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Глава 1 - Пагубное проклятие из Тайланда.


Там, где есть радость, она породит печаль. Многое в жизни непредсказуемо.


Вэй Цици - одинокая женщина, унаследовавшая огромную сумму наследства семьи Вэй. Она снова проснулась в шоке от своего кошмара. Люди говорят, что сны – это предчувствие благословений и бед, Цици не знала, беда это или благословение. Это странный сон, где сладость и ужас пересекаются.


Сладостная часть сновидения такова: Она и мужчина, одетый в одежду древней культуры и чье лицо было едва различимо, интимно обнимали друг друга в необъятной дикой пустыне, как если пламя всколыхнуло их страсть.


Ужасающая часть такова: Бесчисленные желтые жуки ползали по ней, кусая ее кожу и плоть, входя в ее тело и вызывая сильнейшую невообразимую боль.


Цици не могла объяснить происхождение сна, но он изводил ее каждую ночь. Наименьшее из всего, что она подозревала, что проклятие из Тайланда снизошло на нее.


……


В известной деревне “Разрушителей Лиц” в Тайланде, где расположены серые горшки и невысокие сваи, с непонятной миазмой, Бабушка Призрачная Трава пригласила китаянку, выглядевшую богатой и знатной.


Желтые жуки в горшках омерзительно извивались. Бабушка Призрачная Трава подобрала одного из желтых жуков, а затем свою морщинистую и тощую ладонь протянула к китаянке.


“Этот жук способен использовать окружающие его объекты, чтобы поглощать силы галактики, тем самым достигая чьих-либо снов. Госпожа Вэй, вы принесли кровь молодой девушки?”


“Она здесь!” Леди таинственным образом достала из своей сумки маленькую бутылочку и передала ее Бабушке Призрачной Траве.


Бабушка Призрачная Трава взяла стеклянную бутылку и отразила ей солнечный свет, а затем некоторое время смотрела на нее, прежде чем она внезапно захихикала.


“Не поймите неправильно, как только вы его отправите, назад пути не будет!”


“Нет, и не собираюсь. Пошлите ее дальше, я хочу, чтобы ее благословения превратились в несчастье. Лучше всего отправить ее в эпоху, когда идет бесконечная война!”


Бабушка Призрачная Трава одарила женщину презрительным взглядом и сказала: “Вы принесли 500 000 долларов?”


 “Я принесла их, Бабушка Призрачная Трава, есть ли способ добавить еще одно проклятье... позволите ее отправить отсюда без комфортных дней у нее впереди?”


 “Конечно же, существует... для девушки, что самое мучительное?”


 Изысканно одетая леди задумалась об этом, касаясь своего лица, и лукаво рассмеялась: “Внешность...”


“Добавьте еще 500 000$!” Бабушка Призрачная Трава протянула сморщенную руку.


“Я отдам их вам, когда вы успешно справитесь с этим делом!”


Леди увидела извивающегося желтого жука в горшке, и с ненавистью посмотрела в другую сторону и настороженно спросила: “Этот жук не умрет на полпути, позволив ей вернуться обратно?”


Бабушка Призрачная Трава пренебрежительно плюнула на пол и заговорила: “Нет, но... что касается разрушающего внешность жука, есть способ снять проклятье!”


Когда женщина услышала это, она занервничала: “Как снять проклятье?”


“Если появится, к сожалению, человек, который полюбит ее и возжелает ее девственности, то разрушающее внешность проклятье будет бесследно снято!”


“Ха-ха! Женщина без внешности не имеет качеств, чтобы говорить о любви, это похоже на отсталый сон!” Леди взяла огромную пачку наличных из сумочки и положила ее перед Бабушкой Призрачной Травой: “Наложите оба пагубных проклятья! Я хочу, чтобы она исчезла навсегда, и жила в страданиях…”


Леди уставилась на двух омерзительных желтых жуков в горшочке и неудержимо рассмеялась над ней в душе: “Вэй Цици, если ты захочешь винить кого-то, то вини себя в том, что ты единственная наследница семьи Вэй, как мачеха, я должна защищать интересы моей дочери.”


……
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Глава 2 – Действие проклятья.                                                                                                                      


Имя: Вэй Цици.


Возраст: 17 лет.


Внешний вид: Короткие волосы, рост 169 см, любит носить футболки, джинсы, тяжелую низкую обувь для путешествий, любит компоновать много классных стилей.


Удостоверение: Старшеклассница 3 года обучения в Старшей Школе для девочек Сюань Дэ.


Личность: Общительная, конкурентоспособная, любит вмешиваться в несправедливые дела.


Хобби: Специализируется на смешанных боевых искусствах.


Принадлежность: Единственная наследница Концерна Вэй, старшая сестра Старшей Школы Сюань Дэ.


Девиз по жизни: В древнем прошлом я была мечницей, в настоящем - Вэй Цици.


……


“Не смотри больше, Вэй Цици пришла…”


За дверьми Старшей Школы для девочек Сюань Дэ, несколько студентов мужского пола спрятали за спиной журнал, содержащий краткое описание о Вэй Цици. Они теснили друг друга и с жаждущими взглядами посмотрели на двери.


Около дюжины девушек вышли из здания старшей школы, хихикая. У девушки спереди была высокая фигура, с нефритовой и гладкой кожей, с бровями, которые обратились легким дымком, с глазами, похожими на цветущую сакуру, а прямо под переносицей были расположены миниатюрные красные губы.


Это была Вэй Цици, старшая сестра из Старшей Школы для девочек Сюань Дэ, ведущая группу своих подружек на выход из школы после занятий.


“Цици, снова твои поклонники…” Одна из девушек позади подтолкнула Цици. Глаза Цици насторожились, глядя на нескольких студентов. Студенты поспешили скрыться.


Губы Цици скривились, и она засмеялась: “Испуганные мыши, у которых даже не хватает смелости подойти и поздороваться, давайте не будем беспокоиться о них!”


Издали подъехала одна роскошная машина, водитель средних лет почтительно вышел из машины и открыл дверь. Цици и девочки помахали друг другу руками в знак прощания, направляясь в машину, которая оставила пыль позади себя.


Вэй Цици расслабленно села в машину и, скучая, включила свой телефон (п.п.: здесь в анлейте другая вещь была указана, совершенно не подходящая контексту, а как мне кажется тут уместнее телефон, хотя возможно в машине телек есть.), наблюдая за комедийным шоу по телефону. Она запихнула попкорн себе в рот, ставя одну ногу на другую, смеясь и шутя, пока смотрела шоу.


Водитель посмотрел через зеркало заднего вида на Вэй Цици, дочь богатой семьи и без забот, единственную наследницу огромной величины наследства, которой суждено комфортно есть, и спать, живя роскошной жизнью.


Когда Вэй Цици, находясь в салоне, окунулась в просмотр шоу, машина внезапно остановился. Цици посмотрела вперед, не понимая, почему машина внезапно остановилась.


Водитель поднял обе руки, недоверчиво похлопал себя по голове с бледно-белым лицом и в шоке сказал: “Почему здесь так много желтых жуков? Боже мой, в машине полно жуков!”


“Что происходит?”


Вэй Цици открыла дверь машины и шагнула одной ногой за дверь. Внезапно у нее закружилась голова, и она услышала звук “вэн-вэн”, исходящий от женщины в ее ушах. Обе стороны ее лица почувствовали сильную боль. Она ощущала свое лицо, и ей показалось, что бесчисленные жуки кусают ее и продвигаются к ней.


 “Дядя Янь, Дядя Янь!”


Водитель услышал испуганный крик Цици и поспешно побежал назад. Жаль, что он опоздал; он увидел Вэй Цици, окутанную желтым светом, и фигура, словно во время бури в пустыне, проходила мимо, медленно распадаясь, исчезая понемногу, пока ничего не осталось.


Водитель округлил глаза, не веря увиденному. Он потер глаза и стабилизировал свое состояние ума, прежде чем снова взглянуть. В задней части салона был только телефон, проигрывающий комедийное шоу, а фигура Вэй Цици исчезла. На мгновение он был ошеломлен…
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Глава 3 - Оказавшись на Великом Поле Битвы.


Отвратительные жуки медленно исчезали, глаза Вэй Цици постепенно открывались и прояснялись. Когда она вздохнула с облегчением, она все еще почувствовала сомнение, почему вдруг появилась такая ужасающая иллюзия, словно это было реальностью: ‘Может быть, это из-за состязания по смешанным боевым искусствам, в которых я участвовала в течение последних нескольких дней, что сказалось на моем теле.’ Когда она подумала о тех, кого она победила, она быстро забыла о несчастье, которое только что произошло.


Осмотрев окрестности, Цици кое-что поняла: ‘Где Дядя Янь? Где моя машина?’


Цици с удивлением осознала, что как ни странно стоит на бесплодной пустоши. В ее поле зрения, желтый песок летал повсюду, пока дули сильные ветра. Земля под ней слегка дрожала, в то время как ревущие звуки постепенно приближались.


Посреди густого дыма, вызванного пылью, тысячи всадников устремились к ней. Появилось золотое оружие и стальные бронированные лошади с развевающимися флагами. Частицы пыли летели к лицам людей; такое зрелище было поистине грандиозным.


Всадники, находящиеся среди пыли, постепенно становились отчетливее ее взору. Вэй Цици потерла глаза, не веря тому, что она увидела: ‘Может ли это быть миражом, который произвел эту сцену небесных солдат и генералов?’


Дрожь под ее ногами, рев в ушах и облака, созданные пылью, говорили ей, что это не мираж и что если она не уклонится, она станет блуждающим призраком под копытами лошадей.


Цици поспешно побежала в сторону песчаной дюны, надеясь, что всадники быстро уйдут. Она смотрела на эту великолепную сцену перед собой, и ее разум производил бесчисленные фантазии: ‘Однако одно можно сказать наверняка, что вернувшись домой, я определенно сильно отругаю Дядю Яня за то, что он бросил меня одну и убежал.’


Опасная ситуация внезапно вошла в сумасшедшее состояние. Тысячи этих золотых всадников внезапно остановились перед песчаной дюной. Свирепо выглядящие стальные бронированные воины, восседающие на лошадях, произвели боевой порядок… ‘Этого достаточно, чтобы превратить обманчивость в реальность, бог знает, какой боевик будет экранирован.’


“Схватить вражеского солдата!” Один из командующих солдат взмахнул мечом и указал на Вэй Цици, находящуюся на песчаной дюне.


‘Вражеский солдат?’ Внутри Вэй Цици разбушевалось пламя гнева: ‘Я не какая-то массовка, брошенная в кино, поэтому нет особой потребности скооперироваться со мной в этой действующей сцене.’


Цици хотела дать словесный отпор, но несколько солдат спрыгнули с лошадей и бросились вверх по дюне. В то же время, на ее горло наставили еще несколько блестящих клинков, и не было никаких сомнений в остроте клинков.


“Не переусердствуйте! Эй, эй…” Вэй Цици проглотила комок, подступающий к горлу, уставившись на клинки, затем она использовала свои пальцы, чтобы осторожно коснуться клинков: “Вы не обознались? Я - Вэй Цици.”


“Заткнись! Ты должен быть разведчиком Сюнну, или же почему ты не носишь доспехи и стоишь на поле боя?” Солдат схватил Цици за воротник и потащил ее вниз по песчаной дюне.


“За попытку разведать наши военные дела, с тобой разберется Третий Принц!” 


“Ты, уродливый паренек, я мог бы убить тебя одним ударом меча!” Солдат в униформе заместителя командующего спрыгнул с лошади и бросил на Вэй Цици взгляд.


Вэй Цици почувствовала, что ситуация не очень хорошая, что они на самом деле не ведут себя как на съемках, поскольку все выглядело слишком реально. Она, наконец, почувствовала страх: ‘Где Дядя Янь? Где моя машина? Я хочу уйти отсюда прямо сейчас.’


Вэй Цици воспользовалась случаем, размахнулась ногой и пнула солдата, затем схватила лошадиный кнут и надавила на седло лошади, прежде чем запрыгнуть на лошадь. Даже если она не умела ездить на лошади, ей было все равно. Она обхватила лошадь руками за шею и хлестнула ее кнутом, мчась вдаль.


“Быстрее! Схватите ее!” Командующий прокричал сердитым голосом. Заместителю командующего было очень стыдно: ‘Как я мог позволить уродцу украсть лошадь и сбежать?’


Заместитель командующего вскочил на лошадь и повел несколько солдат в погоню за Вэй Цици.


Вэй Цици закрыла глаза и ускорила бег лошади. Ее разум сейчас был словно поток перемешивающихся вопросов: ‘Где я? Почему здесь так много варваров? Они собираются убить меня?’


Ее инстинкты говорили ей, что с желтым жуком определенно было что-то не так.


Боевой конь заржал и вдруг остановился. Вэй Цици открыла глаза в страхе, в следующий момент она уже слетела с лошади: ‘Злополучная лошадь, почему ты не поставила меня в известность, когда увидела большую канаву впереди?’ Цици упала в канаву, в результате чего все ее лицо было в грязи.


Вэй Цици упала на четвереньки и встала только спустя долгое время. В этот момент издевательский смех раздался над канавой.


“Есть на самом деле такой глупый человек, который не смотрит, куда он направляется, когда едет на лошади! Ха-ха!”


“Эй! Что вы все делаете, нарушая закон?” Вэй Цици крикнула им.


“Закон! Ха-ха, наш Третий Принц и есть закон! Давай посмотрим, насколько ты будешь хитрым, когда мы позже приведем тебя к нему!”


“Ублюдок!” Вэй Цици сердито пробормотала. Однако, подумав некоторое время, она поняла, что это не решение, спорить здесь: ‘Лучше поднимусь наверх и хорошенько разберусь в ситуации, затем узнаю, где я, и найду свою машину.’


“Вытащите его!” Заместитель командующего отдал приказ воинам.


Чтобы предотвратить побег Вэй Цици, заместитель командующего приказал своим людям использовать веревки, чтобы связать Цици. Хуже всего то, что Вэй Цици бросили в тюремную повозку. Затем конная армия оставила эту безлюдную желтую пустыню грандиозным способом.


Вэй Цици посмотрела на огромную армию и разбитое окружение и начала проникаться недоверчивым состоянием, задаваясь вопросом, что происходит на самом деле.
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Глава 4 - Другой мир.


Армия промаршировала несколько часов и, наконец, прибыла к месту назначения. Цици осмотрелась и поняла, что повсюду расставлены палатки, а солдаты патрулируют всю область.


Это военный лагерь. Как только она вышла из тюремной повозки, один из солдат толкнул Цици в сторону металлической двери.


За металлической дверью была темная и жуткая тюремная камера. Несколько заключенных ютились в углу, и волны отвратительного запаха донеслись до ее носа. Вэй Цици баловали с самого детства. Как она могла выдержать все это? Она прижалась и закрыла нос, присев на корточки рядом с металлической дверью.


Человек, который был немного выше Цици, подошел к ней и спросил: “Младший брат, ты Сюнну? Почему тебя схватили и привезли сюда?”


“Сюн… Сюнну?” Тело Вэй Цици немного вздрогнуло, и с удивлением она посмотрела на него: ‘Что такое Сюнну? Сюнну - варварская раса в истории, которая в конечном итоге была уничтожена Великой Хань. Не говорите мне, что это на самом деле Империя Хань! Даже если кто-то забьет меня до смерти, я не поверю в это.’


“Воевали с Сюнну, и случайно поймали несколько невинных людей.”


“Воевали с Сюнну? Ты также можешь сказать, что это Империя Хань…” Цици пренебрежительно произнесла.


“Чудак, это военный лагерь Великой Хань, Главнокомандующий - Третий Принц Лю Чжун Тянь!”


‘Это действительно Империя Хань…’ Цици опустилась на пол: ‘Третий Принц Лю Чжун Тянь? Военный лагерь Великий Хань? Машина дяди Яня отправила меня в Империю Великой Хань? Я путешествовала во времени, оказавшись в столь далекие древние времена?’ Цици ударила себя по лицу и спросила.


“Ты ведь не обманываешь меня, правда? Пожалуйста, не шути над этим!”


“Обманываю? У меня нет настроения для этого, кто знает, когда моя голова скатится с плеч!”


Вэй Цици широко открыла глаза и осмотрела тюремную камеру: ‘Голова… скатится с плеч? Мне всего 17 лет, и я даже не окончила школу, не потратила свои деньги. Я не хочу умирать.’ Когда Цици подумала до этого момента, она возбужденно встала и громко закричала наружу, за пределы металлической двери.


“Эй, откройте! Вы ошиблись, я - Вэй Цици из старшей школы Сюань Дэ, выпустите меня отсюда!”


Снаружи не было никакой реакции. Цици сильно встревожилась и решила просто продолжать кричать.


“Я - Вэй Цици, и я не принадлежу к этой эпохе! Я оказался не в том месте!” ‘Оказалась не в том месте?’ Вэй Цици посчитала это подозрительным: ‘Я даже не знаю, как я сюда попала, используя свои ноги?’


“Есть ли кто-нибудь? Быстрее отпустите меня, я хочу покинуть это ваше захудалое место! Я не Сюнну!”


“Скотина! Внук черепахи!”


“Лю Чжун Тянь, быстро выходи и отпусти меня!”


Вэй Цици продолжала кричать без умолку. Люди позади нервно потянули Цици и тихо сказали: “Ты сумасшедший, ты даже осмелился назвать имя Третьего Принца, ты не боишься, что они убьют тебя!”


“Разве нет никакого закона? На каком основании им нужна моя голова? Я не Сюнну! О, и я могу свободно назвать имя Президента, он - Лю Чжун Тянь, такой особенный? Он всего лишь пылинка в истории!”


Как и ожидалось, металлическая дверь действительно открылась. Несколько солдат гневно вошли: “Вы устали жить? Кто назвал имя Принца!”


“Это я, быстро отпустите меня!”


“Уродливый парнишка, ты уже не хочешь жить!”


Солдат схватил Вэй Цици за волосы и вытащил ее наружу. Кто мог ожидать, что волосы Цици слишком короткие, рука солдата соскользнула, а Цици извернулась и начала убегать.


“Держите это проклятое отродье!”


Вэй Цици была не обычной хрупкой леди, так как она изучала смешанные боевые искусства раньше. Она на одном дыхании рванула в сторону военного лагеря.


Следующие за ней солдаты громко кричали и преследовали ее. Солдаты впереди также приближались к ней.


‘О нет.’ Вэй Цици начала волноваться: ‘Позади преследуют солдаты, а впереди путь заблокирован, что теперь делать?’ Своим периферийным зрением она увидела палатку справа от себя, спасение ее собственной жизни было самым важным аспектом в данный момент, поэтому она ни о чем не беспокоилась и решила войти в палатку.


В тот момент, когда она вошла, дозор из солдат только что пришел и встал на охрану входа в палатку: ‘Похоже, они только что провели смену дозора.’


“Вы видели, как мимо проходил маленький коротышка?”


“Нет! Здесь совершенно безопасно!”


“Вы все должны уделять больше внимания безопасности здесь, если будут какие-то упущения, то я заберу ваши головы!”


“Да!”


……
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Глава 5 - Боженька, пожалуйста, спаси меня!


Вэй Цици сильно потела и тяжело дышала. Она подумала в своем сердце: ‘Мне действительно не повезло попасть в Великую Хань, кто знает, как я вернусь? Здесь нет широких дорог для автомобилей, нет многонациональных городов. Самое главное, что нет машин и водителей, нет комедийных шоу, нет интернета, О Боже, как можно провести время в такой жизни?


Единственное, что имеет памятную ценность - это одежда на мне, обувь для путешествий и сумка на спине.’


“Боженька, пожалуйста, спаси меня, отправь меня обратно, пожалуйста!” ‘Я старшая сестра старшей школы для девочек Сюань Дэ, единственная женщина-преемница Рода Вэй!’ Вэй Цици печально закричала. (п.п.: Второе предложение переделал в мысли, ибо звучит странно в общем контексте.)


“Кто? Кто это там?”


‘В палатке кто-то есть?’ Цици съежилась и хотела ускользнуть, внезапно сзади хлынул ветер. Кто-то схватил ее за воротник и потащил. Далее этот человек ухватил ее за горло своей сильной и обнаженной бронзовой рукой, влажной на ощупь и с каплями воды, образовавшимися на ней. Цици взглянула и увидела обнаженное тело мужчины, который только что вышел из ванной.


Уши Цици покраснели, и она поспешила отвести свой взгляд. Она не осмелилась закричать, потому что она тем самым привлечет внимание солдат, и неприятности снова настигнут ее.


Хватка руки постепенно стягивалась. Цици захотела отступить, но она не смогла. Ее тонкие одежды были неспособны заблокировать жару, излучаемую от тела мужчины. Чем больше она старалась этого избежать, тем больше она застревала в объятиях мужчины.


“Кто ты такой, как ты вошел в палатку? Ты пришел убить меня?” Голос зазвенел в ее ушах. Он был глубоким и притягательным. Цици подумала о мужчинах, выступающих в главных ролях в драмах: ‘С таким завораживающим голосом, интересно, как он будет выглядеть?’


“Говори! Мне стоит лишь надавить сильнее и твоя шея сломается…”


“Не надо, не надо, отпустите меня, я не убийца. Это все недоразумение, я только хочу домой!”


“Хочешь домой?”


“Да, я очень скучаю по дому!”


“Ты действительно не убийца?” Этот мужчина не поверил Цици, и его руки начали прикасаться к телу Цици.


Вэй Цици раздраженно боролась: ‘Я наследница семьи Вэй, но этот человек задирает меня подобным образом, он, должно быть, устал жить.’


Действия не прекращались, и большая рука начала касаться ее талии. Цици больше не могла терпеть и схватила этого мужчину за руку. Она провела апперкот в сторону подбородка мужчины.


Большинство людей получат удар кулаком и упадут назад. Тем не менее, фигура этого мужчины размылась, и он повернул голову, из-за чего апперкот попал по воздуху. Вэй Цици решила провести еще один удар, вихревой пинок, но прежде чем ее нога даже пошевелилась, все ее тело было вертикально поднято вверх, и они столкнулись лицом друг с другом.


У мужчины была мускулистая фигура, широкие плечи и широкая спина. Его волосы резко завращались, его брови были подобны мечу, а глаза сверкали, словно звезды. Его взгляд обладал притягательной силой, что манила. Мужчина впал в ярость, а его взгляд был подобен факелу, и он уставился на лицо Цици.


Взгляд Вэй Цици переместился вниз, и она увидела напряженные мышцы груди, но ее тело находилось так близко к нему. Она отчаянно закрыла глаза, не смея продолжать смотреть.


Мужчина поднял пальцы, затем ударил по точкам акупунктуры Цици, а затем бросил ее на пол, прежде чем шагнуть к ширме, и поспешно надел свою одежду.


После того, как он опрятно приоделся, мужчина подошел к Цици и сел на корточки. Он сжал ее подбородок и внимательно осмотрел. Он заметил: ‘У этого преступника странная одежда, и он похож на тощего ребенка, не имеющего костей.’ Посмотрев на лицо, он невольно нахмурился: ‘Лицо этого паренька как будто состоит из нескольких линий желтого цвета, словно жуки ползают по нему, выглядит чрезвычайно омерзительно.’
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Глава 6 - Мужчина с красивыми руками.


Цици смело открыла глаза и уставилась на мужчину перед собой. Мужчина подозрительно посмотрел на нее: ‘Хотя этот парень уродлив, но у него есть пара глаз, которые пронзают душу, и чем больше я смотрю на них, тем больше я теряюсь в этих глазах.’


“У тебя нет с собой оружия, кто ты на самом деле?” Мужчина допрашивал.


“Я уже сказал, что это недоразумение, отпустите меня!” Глаза Цици закатились. На самом деле, в древние времена действительно существовало мастерство акупунктуры (иглоукалывания), и оно действительно было эффективно, из-за чего люди могли лишиться возможности двигаться.


“Ты знаешь кунг-фу?”


“Это смешанные боевые искусства!” В тот момент, когда Цици произнесла эти слова, она пожалела об этом: ‘На глазах у незнакомцев, чем меньше я говорю, тем лучше, иначе будет очень трудно выпутаться из ситуации.’


“Солдаты сказали мне, что сегодня они поймали шпиона Сюнну, судя по всему, это должен быть ты!”


“Я не шпион Сюнну!” Цици сердито крикнула.


Этот ее крик привлек внимание солдат снаружи. Снаружи палатка затряслась, и заместитель командующего привел своих солдат в палатку.


“Третий Принц, кое-что случилось, шпион Сюнну только что сбежал из тюремной камеры!”


Как только он договорил, и увидел Вэй Цици на полу, он сразу же указал на нее и крикнул: “Это он!”


Заместитель командующего немедленно опустился на колени: “Прошу прощения, Принц! Мы немедленно его уведем!” Он махнул руками, солдаты бросились вперед и начали утаскивать Вэй Цици.


Движения Вэй Цици были заблокированы с помощью иглоукалывания, из-за чего она почувствовала себя бессильной: ‘Если меня утащат вот так, меня обезглавят? Мне еще даже нет 18 лет, разве не жаль просто так умереть?’


“Подождите, подождите, я не шпион Сюнну, я прошу вас, пожалуйста, выслушайте меня!” ‘Я из старшей школы для девочек Сюань Дэ!’ С тревогой сказала Цици.


“Подождите немного!” Мужчина, которого звали Принц, остановил солдат. Он сел на сиденье из шкуры тигра посреди палатки.


“Скажи, кто ты, почему ты появился на поле битвы Сюнну? И на тебе странная одежда?”


Цици немного подумала и решила, что может поведать больше правды: ‘Мне остается только вырваться из этой шаткой ситуации, после чего придумать способы покинуть Великую Хань. Какими бы ни были Принц, Сюнну, я совершенно не заинтересована в них.’


“Это так, мы с дядей - маленькие представители торговцев. Когда мы покинули дом, к сожалению, мой дядя был похищен Сюнну. Я даже не знаю, где он, чтобы спасти его. Я слышал от людей, что здесь идет битва с Сюнну, поэтому я подумал о том, чтобы приехать сюда ради спасения моего дяди. Тем не менее, меня поймали ваши люди. Я не шпион! Посмотрите на эту тощую фигуру, разве я выгляжу как Сюнну…”


Цици взглянула на внушительные фигуры внутри палатки и с несчастным видом, сказала с переполненным обидой тоном: “Принц, вы только что обыскали мое тело, у меня с собой ничего нет!”


“Третий Принц, вы не можете поверить этому уродцу. На поле боя он украл лошадь и чуть не сбежал с ней!” Заместитель командующего произнес это со встревоженной манерой.


“Эй, вы все здесь, чтобы рубить и убивать, вы хотели, чтобы я ожидал своей неминуемой смерти? Даже если во время убоя свиней, свиньи также будут знать, когда нужно бежать и даже больше, чем люди…” Цици закатила глаза, а ее голос постепенно становился мягче.


“Убой свиней?” Острый взгляд Принца опустился на Вэй Цици, и он рассмеялся: “Я верю, что ты не шпион! Тем не менее, я не могу сейчас отпустить тебя.”


“Почему?”


“Сейчас хаотичный период времени, когда мы в окружении Сюнну. Нам не хватает людей, а у тебя имеются некоторые навыки. Оставайся и служи мне!”


“Остаться?” Цици подумала некоторое время и поняла, что это неплохая идея: ‘В данный момент мне к тому же и некуда идти. В это хаотичное время, если меня поймают Сюнну, ситуация будет еще хуже.’


“Благодарю, Принц… можете ли вы разблокировать мои точки акупунктуры? Я чувствую себя ужасно!” Цици упала на пол и поморщилась от боли.


“Принц!” Заместитель командующего хотел заговорить, но потом остановился. Он не мог ослушаться приказа Принца. Его руки уже надавливали на рукоять меча, и он был готов убить Вэй Цици в любое время.


Третий Принц подошел к Цици и высвободил ее акупунктурные точки, затем посмотрел ей в глаза.


“Как тебя зовут?”


“Вэй Цици. Точно, вас зовут Лю Чжун Тянь?” Без колебаний спросила Цици.


Заместитель командующего, наконец, разозлился и закричал: “Как ты смеешь напрямую называть имя Третьего Принца, ты, должно быть, устал жить!”


“Когда вы зовете людей по имени, разве они не называют ваше имя?” Цици встала, приподняла подбородок и непоколебимо посмотрела на заместителя командующего.


“Отныне зови меня Принцем, иначе потеряешь голову, если не будешь осторожен!” Третий Принц откинулся на спинку стула и холодно сказал: “Ты остаешься с Заместителем Лю, в качестве простого солдата!”


“Нет!” Цици уставилась на него своими глазами: ‘Я не хочу быть с этим жестоким парнем. Глядя на его манеры, он выглядит так, будто хочет прикончить меня одним ударом меча. Если я последую за ним, кто знает, может, когда я вернусь, уже стану мертвецом.’


“Ты смеешь ослушаться военных приказов?” Заместитель Лю сделал шаг вперед и уставился со свирепыми глазами. Вэй Цици испугалась, а ее тело задрожало, и она отступила на 3 шага.


“Разве вам не говорили… Человек должен знать своих людей и использовать их эффективно, чтобы охватить за короткий путь, используя длинный? Почему вы так жестоки?” Цици возразила.


“Знать людей и эффективно их использовать?” Третий Принц нахмурился: “Тогда что ты на самом деле умеешь?”


“Я умею делать множество вещей, но я не могу назвать их… на данный момент!” Цици почесала голову: ‘На самом деле, я не знаю, что я могу сделать, так как меня баловали с детства. Это скорее из-за того, что я была озорной хулиганкой.’


“Оставайся в моей палатке и дай мне взглянуть на то, что ты умеешь. У меня сейчас нет личного стражника!”


“Да, да!” Цици продолжила: “Я могу защищать вас!”


Заместителя Лю чуть не стошнило: “Принц все еще нуждается в твоей защите? Взгляни на эту свою тощую фигуру, если бы не твое уродливое лицо, какая разница между тобой и женщиной!”


Цици с сомнением коснулась своего лица и почувствовала, что на нем много неровностей. Она подозрительно посмотрела на Заместителя Лю.


“Неужели я очень некрасив?”


“Ты буквально уродливый монстр!”


“Хватит, у меня еще есть прошения, вы все уходите!”


Третий Принц остановил их спор и приказал Цици: “Помоги мне растереть чернила!”


Заместитель Лю удалился вместе со своими людьми. Цици подошла к книжному шкафу Третьего Принца: ‘Растереть чернила? Я привыкла видеть это все время в сериалах, сегодня я, наконец, получила шанс испытать это в реальности.’


Цици перетирала чернила, любуясь чернильным камнем: ‘Это действительно уникальное сокровище. Дедушка любит собирать антиквариат, и не должно быть ничего ценнее этого чернильного камня. Если принести его с собой домой и отдать дедушке, он будет на седьмом небе от счастья.’


Третий Принц Лю Чжун Тянь сосредоточился на одобрении прошений и бессознательно перевел взгляд на руки Цици, которые перетирали чернила. У него возникли подозрения.


“Твои руки не похожи на руки торговца, привыкшего к тяжелому труду. Они очень светлые и белые, ты, должно быть, солгал только что?”


Не дожидаясь реакции Цици, ее руки уже были пойманы Третьим Принцем, и не было никакого способа, с помощью которого она смогла бы отвести свои руки из его хватки.


Третий Принц тщательно их изучал: ‘Это руки женщины, и это руки, за которыми очень хорошо ухаживают и лелеят.’
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Глава 7 – Только тронь меня, и я изобью тебя!


Женщин, с которыми встречался Третий Принц, было не мало, но ни у одной из них не было таких хороших рук: ‘Жаль… что это мужчина с женскими руками.’


Цици смущенно объяснила: “Да, это потому, что я болел с детства. Вы посмотрите, я очень тощий сейчас, следовательно, я не знаю, как выполнять тяжелый труд.”


“И правда!” Лю Чжун Тянь выпустил ее руки и холодно рассмеялся. Он не поверил словам Цици, но и не думал, что она шпионка. Движения Цици были странными, и ее пара глаз заворожила Третьего Принца.


“Больше нет необходимости растирать чернила. Иди и приведи мою кровать в порядок!”


Цици ответила и обошла лотосовую ширму позади и увидела жесткую деревянную кровать: ‘Так Третий Принц, оказывается, спит на такой кровати.’ Цици надавила на нее и поняла, что она очень жесткая: ‘По сравнению с моей мягкой и большой кроватью, тут разница как между небесами и землей. Императорская кровать только такая?’


“На что ты так смотришь?”


Голос Третьего Принца раздался позади. Цици напугалась до такой степени, что чуть не подпрыгнула. Она поспешно обернулась и указала на кровать.


“Она достаточно хороша?”


“Приемлемо! Помоги мне раздеться!” Третий Принц стоял перед Цици.


Цици мгновенно почувствовала себя очень смущенной, ее влечение начало гореть внутри нее. Однако, подумав, она подавила эти порывы: ‘Теперь я личный стражник Третьего Принца, а не Вэй Цици, призывающая ветер и дождь. Выдержка является обязательным условием.’


Цици медленно развязала пояс Третьего Принца и низко опустила голову, желая, чтобы ее глаза упали на пол: ‘Я не смею смотреть в лицо Третьему Принцу. Я так повзрослела, что впервые оказалась в такой близости с мужчиной, за исключением Дедушки и Папы.’


“С тем, как ты ворочаешься, ты будешь вечно раздевать меня, исчезни! Я сделаю это самостоятельно!” Лю Чжун Тянь оттолкнул ее руку и указал на пол за пределами ширмы: “Ты будешь спать там! Будь готов ответить на любой мой зов ночью!”


“Я буду спать на полу?” Цици вскрикнула, в ее голосе читалось недовольство.


“Если ты не будешь спать на полу, тогда где?”


Цици указала на кровать Третьего Принца: “Я буду спать здесь, пока ты спишь на полу!”


‘Какая наглость, говорить Принцу Великой Хань спать на полу. Вэй Цици, должно быть, прожил достаточно долго, чтобы разозлить Третьего Принца.’


 “Ты смеешь спать на моей кровати?” Лю Чжун Тянь яростно сжал за подбородок Цици и спросил.


Цици было так больно, что она не могла сказать ни слова. Ее глаза говорили, что она не убеждена, пока она смотрела на Лю Чжун Тяня: ‘Тут только его сломанная кровать, если бы у меня был лучший выбор, меня бы это не волновало.’


Вэй Цици почувствовала, как ее ноги стали болтаться в воздухе, ее тело было поднято руками Лю Чжун Тяня. Он зашел за ширму и бросил Цици на пол: “Похоже, я должен приказать Заместителю Лю надлежаще наставлять тебя.”


При упоминании яростного заместителя Лю, Цици мгновенно стала порядочной: “В этом нет необходимости, Принц, мне тут очень удобно. А вы идите и отдохните немного.”


“Если ты продолжишь быть таким дерзким! Я отрублю тебе голову!” Лицо Третьего Принца было лишенным эмоций, пока он смотрел на нее, после чего развернулся и прилег на кровать.


Коврик на полу был неровным и очень неудобным. Может быть, она слишком устала, но после того, как она поворочалась некоторое время, Цици заснула. Когда наступило утро, Третий Принц уже ушел.


Вэй Цици вышла из палатки и лениво потянулась. Она была полна любопытства к этому военному лагерю перед собой: ‘Войны в современную эпоху включали самолеты и бомбы. Они все еще будут такими отсталыми, даже если им дать много оружия и артиллерийских орудий, в этой битве будет не так сложно сражаться.’


Она бродила повсюду и вдруг услышала какой-то переполох. Вэй Цици любила участвовать в оживленных сценах, конечно, она бы не упустила эту возможность. Она пошла вперед и обнаружила, что 6-7 солдат окружают большую грязную канаву. Они толкали друг друга.


В момент появления Цици, один из солдат подмигнул остальным. Остальные вместе посмотрели на Вэй Цици.


“Уродливый паренек, подойди!”


‘Упс, тут неприятности.’ Вэй Цици хотела повернуть хвост и убежать, но как несколько солдат могли ее отпустить? Они потянули ее за локти и ноги и потащили к краю большой канавы.


“Спускайся и подними мое оружие!”


Цици опустила голову к канаве и посмотрела, осознав, что там виднеется копье, которое упало в грязь. Она нахмурилась: “Это твое оружие упало, почему бы тебе самому его не поднять?”


“Ты - уродливый парень, но ты все еще осмеливаешься отказываться, я говорю тебе поднять, значит, ты должен быть послушным, спуститься и подобрать его…” Один из солдат нацелился на ягодицы Цици и пнул ногой. Вэй Цици вообще не была готова к этому и свалилась в канаву.


‘Сейчас еще хуже, чем той осенью, когда я упала, катаясь верхом на лошади. Все мое тело покрыто грязью, и она очень вонючая.’ Вэй Цици изо всех сил пыталась подняться. Ее руки прижались к ее талии, и она сердито взглянула вверх.


“Ублюдки, дерьмо вы собачье! Ты хочешь свое оружие… Не так ли?”


Она подняла это копье, и мало того, что она не передала его им, она бросила его дальше в грязную канаву. Копье вскоре погрузилось в грязь. Цици убрала грязевую лепешку со своего лица и начала агрессивно взбираться по канаве.


“Вонючий парень, ты посмел выбросить мое копье. Парни, давайте преподадим ему урок!”


Солдаты бросились в сторону Вэй Цици. Цици умело уклонилась от них и, используя свои отточенные навыки в смешанных боевых искусствах, нанесла им один удар слева и один удар справа, она быстро избила их всех, размазав по земле.


Цици самодовольно наступила на одну из ягодиц солдата: “Вы еще будете дерзить?”


“Нет, мы больше не посмеем…”


“Будьте добропорядочнее в будущем. Я - Вэй Цици, запомните это!”


“Да, мы запомним...” Солдаты прикрыли головы и легли на землю, не решаясь подняться, так как они боялись, что кулаки Цици снова обрушатся на них дождем. Не принижайте ее из-за его маленького роста, ее кулаки и пинки на самом деле были довольно закаленными.


Вдруг солдат смело поднялся на ноги и начал убегать: ‘Все еще осмеливаешься бежать?’ Цици пришла в ярость и начала задирать ноги, желая преследовать его. Она схватила солдата одной рукой за руки и одним горизонтальным взмахом ноги, сбила его с ног, вследствие чего солдат упал на спину, обращенный лицом к небу.


Не дожидаясь, пока ее ноги вытянутся, кто-то дернул ее за воротник. Сила этого человека была поистине необыкновенна, и ему потребовалось лишь немного усилий, чтобы прижать ее к земле.


“Кто! Кто смеет подкрадываться ко мне!” Закричала Цици. Она старалась с большим усилием повернуть голову, чтобы взглянуть себе за спину. Она вошла в контакт с парой острых глаз, это на самом деле был Третий Принц Лю Чжун Тянь: ‘Откуда он взялся? Мне так не везет.’



Пламя войны Династии Хань: драма о красавице. Глава 8 - Распустившийся цветок. 


Перевод: LAIT


Глава 8 - Распустившийся цветок.


Избитые солдаты поспешно побежали и спрятались за спиной Третьего Принца, указывая на Вэй Цици.


“Принц, этот парень избил нас всех! Посмотрите на наши раны, они вовсе не легкие!”


Третий Принц сердито посмотрел на Вэй Цици и спросил Заместителя Лю суровым голосом: “Скажи ему, какое у нас в армии наказание за разжигание потасовок.”


‘Эта возможность не должна быть упущена, ибо она может никогда не повториться.’ Заместитель Лю гордо присел на корточки перед Вэй Цици и шлепнул себя по голове, сказав: “За разжигание потасовок в армии, легким приговором считается двадцать ударов, в то время как тяжелое наказание рассматривается в соответствии с местными законами!”


“Дайте ему двадцать ударов!” Третий Принц холодно отдал приказ, развернулся и пошел широкими шагами.


Вэй Цици подумала, что ослышалась: ‘Двадцать ударов, я их вообще переживу? Что это за мир, О Боже, пожалуйста, пошли молнию и отошли меня обратно, прошу.’


Перед военной площадью собралось много солдат, ожидающих, когда Цици сделает из себя посмешище.


Когда Цици увидела толстое и тяжелое древко, она испугалась до такой степени, что ее душа почти покинула ее: ‘Когда это древко ударит меня, оно определенно заставит мои ягодицы расколоться.’


Заместитель Лю подошел к Вэй Цици и сказал: “Не думай, что ты можешь вести себя высокомерно только потому, что ты остался рядом с Принцем, ясно? Тебе все равно придется принять взбучку, военные законы нельзя презирать, Третий Принц ненавидит внутренние конфликты!”


“Подхалим! Если ты посмеешь ударить меня, в следующий раз я устрою тебе хорошее шоу!”


“Твой рот все еще довольно грубый, ударьте его!”


По команде Заместителя Лю, два свирепых на вид солдата принесли тяжелое древко. На самом деле это были те солдаты, которых она избила раньше. Удары точно не будут легкими.


“Подождите, подождите!” Цици прикоснулась к своим ягодицам и улыбнулась Заместителю Лю, мягко говоря: “Правда, изобьете?” 


“Очевидно, военные приказы тверды, как гора! Бейте его!” Заместитель Лю громко крикнул.


После двадцати ударов ягодицы Вэй Цици действительно раскололись.


Солдаты собрались вокруг и смеялись над ее головой, некоторые даже плевали на нее слюной. С самого детства никто не осмеливался ударить Вэй Цици, только она избивала других.


“Проваливайте отсюда!” Цици крикнула: “Когда я поправлюсь, вам всем будет плохо! Я буду бить вас, пока все зубы не выпадут!”


Такие слова возымели влияние. Солдаты испугались, что уродливый парень сведет счеты позже, поэтому они все разошлись.


Цици чувствовала себя обиженной и лежала на земле военной площади. Слезы стекали на землю, и спустя долгое время, она, наконец, смогла встать и похромала обратно в большую палатку.


Вэй Цици хотела найти этого идиота Третьего Принца и рассудить, кто дал ему право бить людей, когда он пожелает, данный скверный вопрос не мог полностью быть возложен только на нее: ‘Эти солдаты тоже были виноваты, я должна была просто терпеть их издевательства и не сопротивляться?’


Вэй Цици вошла в большую палатку и издала громкий звук “хмпф”. Третий Принц услышал звук и положил свиток. Он знал, что она недовольна, поэтому он захотел напугать ее.


“В следующий раз, если ты посмеешь снова создать проблемы в лагере, я дарую тебе 40 ударов древком!”


“Почему бы тебе не ударить их, они издевались надо мной!”


“Ты все еще смеешь опровергать, ситуация, которую я видел, полностью отличается от того, о которой ты говорил!”


“В следующий раз, когда я их увижу, я обязательно забью их до полусмерти и позволю им жаловаться!”


“Тогда в следующий раз я прикажу людям непосредственно порубить тебя!”


“Хмпф! Во всяком случае, вы главный в лагере, вы закон! Вы можете говорить все, что хотите!” Цици не смела сидеть, поэтому она могла только лечь на коврик, расположенный на полу.


“Ты должен строго подчиняться военному приказу и не создавать проблем в лагере!” Холодно сказал Лю Чжун Тянь.


Цици обхватила руками свою голову и чувствовала себя очень раздраженной: ‘Эти дурацкие правила, какое они имеют отношение ко мне, я - Вэй Цици, а не солдат военного лагеря, нет, должен быть путь назад из этого места.’


Вдруг она перестала противиться. Третий Принц находил это странным, он подошел с подозрением, и понял, что ягодицы Цици были направлены вверх, и она молча лежала там: ‘Похоже, удары были довольно сильными.’


“Я чуть позже попрошу военного лекаря дать тебе лекарство!”


“Не надо!” Вэй Цици повернула голову: “Эта незначительная боль - ничто, вам не о чем беспокоиться!”


Третий Принц не смог сдержать свой смех, но внезапно стал серьезным и холодно произнес: “Ничто? Очень хорошо, помоги мне наполнить таз водой, я хочу искупаться! Температура воды должна быть подходящей... и,” Третий Принц шлепнул ее по голове, и продолжил говорить: “Сначала помойся, а затем принеси воду для меня!”


Вэй Цици отмахнулась головой, ее зубы производили стучащие звуки: ‘Мои ягодицы только что избили до такого состояния, тем не менее, я должна принести ему воду, чтобы он искупался. Единственная наследница Рода Вэй теперь сведена к этому незадачливому состоянию?’


Она заставила себя встать: ‘Хорошая женщина не вкушает потери перед собой. Теперь я нахожусь на территории Лю Чжун Тяня, так что я должна это выдержать.’
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Глава 9 – Три раза меняя воду для купания.


Вэй Цици подошла к берегу реки и поняла, что вода в реке очень чистая: ‘Мне действительно стоит искупаться, но мужчин здесь слишком много, из-за чего это затруднительно.’ Поэтому она использовала деревянное ведро, зачерпнула немного воды и стала умываться.


“Эй, Вэй Цици, почему бы тебе не спрыгнуть и не искупаться!” Заместитель Лю привел несколько солдат, и один из солдат крикнул.


“Это должно быть потому, что его ягодицы расколоты, поэтому он не может купаться, ха-ха…” Другой солдат подразнил его.


“Да, да!”


Вэй Цици стерпела вздымающееся внутри себя пламя ярости, стоя на мокром берегу реки. Она подняла наполовину заполненное деревянное ведро и пошла назад. Подошел один из солдат и посмотрел в ведро.


“Ты так хорош в избиении людей, но ты можешь нести только половину ведра воды, да ты прямо как женщина!”


“Если он женщина, тогда это еще более хлопотно, с внешностью, которую он имеет, он определенно не сможет выйти замуж, ха-ха!”


Вэй Цици сердито опустила деревянное ведро и поставила на него ногу. Ее глаза холодно смотрели на солдат и Заместителя Лю: ‘Если они продолжат это, я определенно не буду бояться следующих двадцати ударов древком.’


“Хватит, не смейтесь над ним больше, пойдем!”


Заместитель Лю почувствовал, что солдаты переходят границы, что если Вэй Цици поведет себя импульсивно и предоставит им еще один раунд избиений, ей придется снова испытать наказание. Эти ягодицы больше не выдержат побоев.


Заместитель Лю собрал солдат и ушел. Вэй Цици пнула ведро, и вода разбрызгалась по всей земле: ‘Я должна была избить их, возможно, я и боюсь того, что Лю Чжун Тянь скажет, чтобы меня немедленно обезглавили.’


Вэй Цици совершила несколько походов между большой палаткой и берегом реки, и сильно вспотела. Она устало прилегла у деревянного ведра и тяжело дышала. Она удручающе посмотрела на Третьего Принца, который читал прошения перед книжным шкафом, и заподозрила: ‘Он что, деревянный брусок? Слишком великодушно называть его беспощадным и бессердечным, может быть, лучше просто называть его бесчеловечным.’


“Хорошо, температура подходящая!” Спина Вэй Цици вот-вот бы сломалась. Она коснулась воды и откинулась на коврик на полу. Только ей захотелось прилечь, как вдруг раздается грохот шума за пределами палатки. Вошел старый генерал.


“Принц, по поводу вырезания лагеря Сюнну ночью, есть серьезные последствия, будет лучше, если вы не пойдете!”


“Я приму свое решение!”


“Принц!” Старый генерал продолжил умолять.


Третий Принц Лю Чжун Тянь положил свиток и пошел к старому генералу. Сложно было сказать, о чем он говорил со старым генералом, но они оба вышли.


Спустя полчаса вернулся Третий Принц. Он подошел к деревянному ведру за ширмой, поместил руку в воду и нахмурился.


“Смени воду, она холодная!” Принц подошел к книжному шкафу, чтобы продолжить чтение прошений, сказав это.


‘Пришел через полчаса, конечно же горячая вода станет холодной.’ Цици нечего было сказать, будучи Принцем, у него имелось много привилегий, с точки зрения власти и силы, он имел даже больше, чем преемница Рода Вэй, Вэй Цици.


Вэй Цици поднялась и посмотрела на Лю Чжун Тяня косым взглядом: ‘Помимо чтения книг, ведения войн, кто знает, что еще он может сделать, возможно, в обычной жизни он просто идиот, и это он только снаружи выглядит так хорошо.


Однако воду все равно придется менять.’ Когда Вэй Цици принесла последнее ведро воды, она почти лежала на полу. Она сердито потащила деревянное ведро и хотела напомнить Третьему Принцу, что больше не может терпеть.


Третий Принц подошел к деревянному ведру и проверил воду. Как раз когда он собирался сказать, что все в порядке, солдат вбежал в палатку: “Докладываю Принцу, имеются военные дела, в связи с решением которых, Генерал Чи ожидает в лагере!”


Третий Принц поспешно покинул большую палатку, Вэй Цици несчастно подошла к деревянному ведру: ‘Не говорите мне, что мне снова придется менять воду.’


Как и ожидалось, спустя некоторое время в палатку вошел солдат и сказал: “Вэй Цици, Принц передал приказ, поменять воду через полчаса, Принц хочет немедленно искупаться!”


‘Мне все еще нужно таскать воду?’


Вэй Цици разочарованно уставилась на книжный шкаф: ‘Похоже, Лю Чжун Тянь сидит там и улыбается, почему я должна терпеть его?!’ Цици топнула ногой, посмотрела на прозрачную воду и зашагала взад и вперед бесчисленное количество раз: ‘Этот Лю Чжун Тянь - мучитель?’


Через полчаса Вэй Цици снова отправилась менять воду. Однако за пределами палатки царила полная тишина. Третий Принц все еще не вернулся, Цици действительно была готова вот-вот выйти из себя.


Обе ее руки дрожали и не могли даже поднять пустое деревянное ведро, не говоря уже о том, чтобы нести воду. Она могла себе представить, когда Третий Принц вернется, проверит рукой воду и обязательно скажет ей: “Меняй воду!”


Вэй Цици решила больше не терпеть все это и сбежать. Это место определенно не то место, где она могла остаться надолго. После того, как она все обдумала, она собрала сумку и подсознательно коснулась ягодиц: ‘Вонючий Принц, мерзкий Принц, на самом деле посмел ударить меня по ягодицам и заставить меня снова и снова менять воду. Если я вернусь в современную эпоху и у меня будет шанс вернуться сюда, я обязательно принесу пистолет и выстрелю в него.’
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Глава 10 - Наткнувшись на двух волков во время побега.


Вэй Цици ловко пересекла весь лагерь и скрылась от патрулирующих солдат: ‘Небеса не разочаровывают тех, у кого действительно есть сердце. Несмотря на то, что мои ягодицы все еще жалят от боли, мне все же удалось успешно вырваться из сферы влияния Лю Чжун Тяня.’


Сверху было ночное небо темного цвета, а луна пряталась среди облаков, не желая появляться. В ее состоянии транса направление нельзя было четко различить. Перед ней все было похоже на черную дыру, и окрестности были мертвенно-тихие, мрачные и ужасающие.


“Тут даже нет нигде фонарей...”


Цици жаловалась: ‘С такой скоростью я не заблужусь?’


Она чувствовала себя подавленной, вдруг сзади листья и веточки начали испускать треск. У нее мурашки побежали по спине: ‘Неужели, это призрак?’


Ее тело замерло, и она больше не смела двигаться. Казалось, что что-то медленно надвигалось на нее. Вэй Цици всегда гордилась тем, что она была не из пугливых, однако, в такой обстановке, будет ложью сказать, что она не боялась. Она была почти напугана до смерти.


Вэй Цици набралась храбрости и повернулась назад. Там была пара зеленоватых глаз и размытый лик собаки…


‘Это настоящий волк! Если бы это был человек, то я бы все же осмелилась бросить ему вызов, но оказывается, что это страшный волк.’ Цици совершенно не имела мужества и очень сожалела, что, когда она покинула лагерь, она не взяла никакого оружия: ‘Теперь, когда я с голыми руками, я собираюсь вступить в кулачный бой с волком?’


Луна поднялась из-за облаков, Цици ясно увидела этого крепкого и дикого волка.


Волк присел на корточки и прищурил глаза, но не нападал. Спустя некоторое время появилась еще одна пара зеленых глаз: ‘Так оказывается он ждал своих спутников, чтобы прийти и наслаждаться мной вместе.’ Мысль о том, что ее съедят, пока не останутся только кости, заставила Вэй Цици содрогнуться.


‘Почему мне так не повезло, что я оказалась в Великой Хань, чтобы покормить волков. Будет лишь куча белых костей, брошенных в безлюдной пустыне и никто никогда не подумает, что преемница Рода Вэй встретила такой ужасный конец.’


“Не подходите, у меня нет мяса, ах!” Цици трусливо пробормотала.


Волки встали и начали выть в пронзительной тональности: ‘Разве не может быть молитвы перед обедом, если это так, то даже кости не останутся после меня.’


Цици испугалась, отступив на несколько шагов. Волк впереди выдвинулся, в то время как волк сзади следовал позади. Внезапно один из волков прыгнул в сторону Цици. Цици немедленно побежала, но ее тело столкнулось с человеком: ‘На самом деле небеса не думают, что я должна умереть.’ Она была очень счастлива, и ее больше ничего не заботило, поэтому она повернулась и обняла человека, очень близко прижавшись к нему.


“Там волк, там волк, помогите!” Цици спрятала лицо в шею человека и закрыла глаза.


Человек собирался противостоять волку, и ему некогда было беспокоиться о Вэй Цици, которая была прижата к нему. Он понес ее и взмахнул мечом перед свирепым волком.


Вэй Цици почувствовала, что на ее шее оказалось что-то теплое, липкая жидкость пролилась на нее. Затем раздался звук падающего на землю тяжелого предмета. Человек понес ее и отступил. Цици удивилась, открыла глаза и повернулась назад, только чтобы понять, что один из волков мертв, а другой, видя, что его спутник мертв, взвыл и бросился на них.


Этот человек попытался силой оттолкнуть Цици в сторону, надеясь, что она сможет отпустить его. Цици не осмеливалась и отчаянно цеплялась за его шею, пока все ее тело дрожало.


Этот человек вздохнул и позволил Цици грубо обнимать его. Он вскочил, Цици почувствовала, что в пространстве появился свет, произведенный мечом, и еще один волк рухнул на землю.


“Мертв? Волк мертв?” Цици взволнованно воскликнула.


“Отпусти руки, быстро отпусти!” Этот человек потянул Цици за руки и с силой оторвал ее от себя.


Цици использовала отражение лунного света, чтобы разглядеть, кто перед ней, и к ее потрясению, этим человеком на самом деле оказался Третий Принц Лю Чжун Тянь. Пара глаз, похожих на глаза волка, свирепо уставились на нее. Цици упала на землю и вскочила, словно кузнечик, в воздух.


“Так больно, проклятье.”


Лю Чжун Тянь держал свой меч, Заместитель Лю привел своих солдат и бросился к нему. Когда они увидели Вэй Цици, их глаза сразу округлились.


“Мы нашли его, Принц, он действительно шпион, я не ошибся в нем с самого начала!”


“Что? Шпион?” Вэй Цици была озадачена: ‘Почему я снова превратилась в шпиона, сбежать равносильно тому, чтобы стать шпионом?’


Третий Принц холодно посмотрел на Вэй Цици: “Отправьте его обратно в лагерь и ждите ведения допроса!”


“Эй! Я не шпион…”


Плакать больше бессмысленно, Вэй Цици снова привели в военный лагерь: ‘Я не знаю, какой ублюдок ударил меня по ягодицам, и мне так больно, что я еще и сильно потею.’


“На колени!”


Заместитель Лю дернул Цици за воротник и крепко прижал ее к земле.


Вэй Цици молча проклинала его в своем сердце: ‘Заместитель Лю действительно псина, подожди, пока я освобожусь, я брошу тебя к своим ногам и позволю тебе вылизывать мою обувь.’
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Глава 11 - Хорошая женщина не понесет потери перед собой.


“Где карта маршрута следования армии?” Заместитель Лю еще раз пнул ее по ягодицам.


“Какая карта маршрута следования армии?” Цици сердито крикнула: “Позволь мне сказать тебе еще раз, я не шпион, ты, урод!”


“Ты все еще смеешь опровергать! Принц, разве мы не должны использовать самую крайнюю форму наказания!”


Третий Принц нахмурился, встал и подошел. Пара черных лошадиных хлыстов мелькнула перед глазами Цици, и над ее головой раздался голос Третьего Принца.


“Мы только что потеряли карту маршрута следования армии, и ты исчез, не говори мне, что ты хотел покинуть армейский лагерь по прихоти!”


“Это действительно так! Я не хочу оставаться здесь, быть избитым военным древком и служить в качестве раба, когда я, Вэй Цици, страдал так раньше!”


“Выбрав уйти ночью?”


“А что? Мне обязательно сообщать вам, когда я ухожу?”


Третий Принц очень рассердился, и его брови заострились. Он взмахнул рукавом, подошел к книжному шкафу и сурово закричал: “Бейте его! Бейте его, пока он не заговорит!”


“Слушаемся!”


Двое солдат несли древко и вошли, Вэй Цици внезапно испугалась, пока не появился холодный пот: ‘Хорошая женщина не понесет потери перед собой.’


“Я скажу, я буду говорить, я взял дрянную карту, как вы и сказали…”


Так вот что значит заставить подчиниться, Вэй Цици выучила свой урок. Независимо от того, что она должна была пройти через это испытание в начале, избиение от древка - это то, что она не могла вынести снова.


“Ты шпион Сюнну или нет?” Третий Принц хлопнул по столу, его голос был неестественно ледяным: ‘Уродливый парень продолжает скрывать свою личность, Этот Принц на самом деле был обманут его тощим и хрупким внешним видом.’


“Я не шпион Сюнну! Это всего лишь карта, она не может доказать, что я шпион!” Цици не понимала, почему она не может сбросить свою связь с тем, что она якобы шпион.


Заместитель Лю схватил веревку, связывающую Цици, и заговорил: “Где карта? Она при тебе?” Договорив, он протянул руки, чтобы обыскать ее.


Цици, очевидно, не могла позволить ему касаться ее повсюду, поэтому она громко закричала: “Я выбросил ее на дороге!”


“Выбросил на дороге? Куда ты ее выбросил?” Внимательно спросил Заместитель Лю.


“Волки, я выбросил ее в волков!”


“Прикажите солдатам обыскать все. Привяжите Вэй Цици к деревянной трибуне!” ‘Это приказ Третьего Принца, какой же жестокий.’


Вэй Цици подняла голову и сердито уставилась на Третьего Принца. Она поняла, что он спокойно вытирает пятна крови со своего меча. Что касается Вэй Цици, такого рода ничтожества, он вообще не обращал на нее внимания, ее жизнь и смерть зависели от его одного слова.


Третий Принц приподнял брови и встретился с яростным взглядом Вэй Цици. Он прищурил свои глаза. Это заставило Вэй Цици подумать о свирепых волках, и она невольно вздрогнула.


Вэй Цици была вытащена из палатки и привязана к деревянной трибуне посреди лагеря: ‘Я знаю, что найти карту будет невозможно, и когда они вернутся на допрос, что мне делать? Если я правильно не отвечу, порочный Принц определенно отрубит мне голову, точно так же, как отрубил волку.’



Пламя войны Династии Хань: драма о красавице. Глава 12 – Принц желает отрубить голову Цици. 


Перевод: LAIT


Глава 12 – Принц желает отрубить голову Цици.


Как и ожидалось, через полчаса Вэй Цици увидела людей с факелами, идущих в ее направлении. Лю Чжун Тянь стоял впереди, а Заместитель Лю и еще несколько солдат стояли позади.


Солдат принес стул и поставил его перед деревянной трибуной. Лю Чжун Тянь сел, Заместитель Лю подошел к Принцу и прошептал: “Принц, зачем нам разбираться с этим парнем, почему бы просто не убить его! Мы не можем позволить шпиону остаться в лагере.”


Вэй Цици сразу же опровергла: “Не говори глупостей, осуждение кого-то за преступление требует доказательств, где доказательства?”


“Доказательства?” Заместитель Лю подошел к Вэй Цици: “Ты сбежал из лагеря посреди ночи, и карта была потеряна, если ты не шпион, то я шпион?”


“Не все вещи выглядят такими, какими их видят внешне, те, кто остаются… не обязательно невинны!” Цици произнесла неубедительным тоном.


“Ты действительно ведешь себя грубо!” Заместитель Лю вернулся к Принцу и заговорил: “Принц, если мы не явим ему немного боли, он не признается. Я думаю, что у него есть кто-то внутри, если же нет, почему карта исчезла именно так? Почему бы нам не приказать солдатам отхлестать его несколько раз, после нескольких ударов он сознается!”


‘Это как добавить масла в огонь, кнут? Он действительно может думать об этом!’ Вэй Цици нервно посмотрела на Третьего Принца, молясь, чтобы он не заговорил, потому что, когда он заговорит, кнут набросится на нее.


Третий Принц собирался что-то сказать, но солдат поспешил и прошептал что-то на ушко Третьему Принцу. Третий Принц сразу же встал и, не сказав ни слова, ушел с солдатом.


Заместитель Лю, увидев Третьего Принца уходящим, холодно рассмеялся и сказал: “Я ненавижу людей Сюнну больше всего, и ты просто должен быть шпионом Сюнну!” Договорив, он стал поднимать кнут.


Вэй Цици уставилась в его глаза и закричала: “Эй, Принц ничего не говорил, а ты смеешь наказывать меня по своей воле!”


“Принц не будет возражать, если я ударю шпиона Сюнну!”


“Если ты посмеешь ударить меня, я определенно не отпущу тебя так просто!”


“Ты стоишь на пороге смерти и все еще угрожаешь мне!”


Заместитель Лю поднял кнут, и как только он собирался хлестануть им, солдат поспешно подбежал и сказал: “Принц приказал освободить Вэй Цици и вернуть его в большую палатку!”


Заместитель Лю не мог понять, что происходит, и отбросил кнут в сторону, схватив солдата за воротник и выкрикнув: “Ты ослышался, не так ли?”


“Это то, что Принц сказал лично!”


“Ай!” Заместитель Лю оттолкнул солдата, стиснул зубы и приказал солдатам развязать веревки, связывающие Цици, а затем привел ее в палатку Принца.


Внутри большой палатки Лю Чжун Тянь уже ждал некоторое время. Когда он увидел Вэй Цици, которую только что затащили, он на самом деле выразил виноватое выражение лица: “Подведите его на коврик и принесите немного лекарственного порошка!”


“Принц…” Заместитель Лю встретил острый взгляд Лю Чжун Тяня и потерял голос. Он потащил Цици на коврик на полу, затем вместе с солдатами удалился.


Спустя некоторое время один солдат принес лекарственный порошок, Третий Принц приказал: “Втирай лекарственный порошок в травмированные участки тела Вэй Цици!”


В тот момент, когда Вэй Цици услышала это, она не могла особо беспокоиться о боли, и быстро встала, закричав: “Я могу сделать это сам, дай мне лекарство!” Договорив, она схватила лекарство и странно посмотрела на Третьего Принца, она не могла понять: ‘Почему у него этот приступ безумия, внезапно стал таким добросердечным.’


Солдат удалился, а Лю Чжун Тянь подошел: “Тебе не кажется странным, почему я внезапно отпустил тебя?”


“Да, это странно, но мне лень спрашивать!”


“Мы уже поймали настоящего шпиона и нашли карту маршрута следования армии.” Он присел на корточки перед Цици и произнес: “Почему ты солгал, что взял карту маршрута следования армии?”


“Если бы я этого не сказал, вы бы приказали людям использовать древко, чтобы избить меня, не говорите мне, что я должен был позволить им бить меня по ягодицам, пока они не станут скверными?”


Лю Чжун Тянь внезапно рассмеялся, напугав Вэй Цици: ‘Кто знает, как он собирается пытать меня снова.’


“Пойдем, дай посмотреть, травма серьезная?” Он заговорил, протягивая руку.


“Отойди прочь!” Вэй Цици ударила его по руке и нервно уклонилась от него.


“Ты не позволил солдату применить лекарственный порошок на себе, что означает, что ты думаешь о том, чтобы позволить мне позаботиться о тебе лично, я Лю Чжун Тянь, непредвзят в выдаче наград и определении наказаний. Я обидел тебя на этот раз, это должно быть разумно в таком случае!” Договорив, он взял лекарственный порошок из рук Цици и крепко держал ее.


“Ты первый человек, который заставил меня применить на нем лекарство!”


“Эй, Третий Принц, не ведите себя как вам вздумается!” Цици не могла оттолкнуть Третьего Принца и подумала, что он действительно… внезапно она почувствовала смущение и гнев: ‘Неужели ко мне, Вэй Цици, вот так будет приставать человек?’



Пламя войны Династии Хань: драма о красавице. Глава 13 - Третий Принц искусен в бою. 


Перевод: LAIT


Глава 13 - Третий Принц искусен в бою.


Вэй Цици было все равно, даже если он Принц, она все еще же должна была ударить его, и с этой мыслью, она послала один удар в сторону носа Принца. Это взбесило Принца, он поймал удар Цици рукой, и, приложил силу, Цици не смогла избежать попадания в объятия Третьего Принца.


Третий Принц почувствовал, что тело Цици ненормально мягкое, как будто он обнимает женщину. Он вдруг кое-что понял, поспешно оттолкнул Цици и бросил ей лекарственный порошок.


“Быстрее восстанавливайся, вскоре мы отправляемся в экспедицию!”


Вэй Цици схватила лекарственный порошок и взмахнула своими кулаками перед Третьим Принцем Лю Чжун Тянем, подумав некоторое время о том, что ей лучше опустить кулаки. Она воскликнула: “Я хочу уехать отсюда!”


“Это военный лагерь, а не детская площадка, ты не можешь приходить сюда и уходить, как тебе заблагорассудится!”


“Но, я здесь не для того, чтобы быть солдатом!” Цици бросила очень невинный взгляд.


Лю Чжун Тянь уклонилась от ее взгляда и молча вернулся к книжному шкафу.


“Значит, ты решил покормить волков?”


Одно это предложение лишило Цици дара речи: ‘Да, действительно, это место больше не то, где правила я, Вэй Цици, если я уйду, я встречу бесчисленное количество опасностей, и моя жизнь будет поставлена на карту. Когда же закончится такая жизнь, будем надеяться, что это будет всего лишь очень долгий отдых.’


Вэй Цици неохотно нанесла лекарственный порошок на свои ягодицы, а затем легла на пол и начала думать: ‘Должен быть способ для меня снова путешествовать сквозь пространство и время, и вернуться в свой собственный мир. Однако, каков план?’ Обдумывая все, она на самом деле заснула.


Тем не менее, ее хороший сон длился недолго, так как поток шума разбудил ее. Она поднялась и обнаружила, что Лю Чжун Тянь стоял посреди палатки, одетый в тяжелый доспех, с мечом в руке, стоя там со внушающей благоговение манерой. В этот момент Вэй Цици была почти ошеломлена, глядя на него: ‘Какой же он привлекательный, этот Третий Принц.’


“Куда, куда уходишь?” Цици поспешно подошла.


“В ночное нападение на лагерь Сюнну!”


“Ты тоже собираешься поехать?” В шоке спросила Цици.


“Я пришел сюда не для того, чтобы наслаждаться!” Он молча посмотрел на Вэй Цици, а затем широкими шагами вышел. Цици последовала за ним небольшими шагами и вышла из палатки, осознав, что повсюду факелы. Лю Чжун Тянь оседлал лошадь. Факел осветил его, и его тень была очень длинной, придавая Принцу верхом на лошади очень внушительное присутствие.


“Заместитель Лю останется, Генерал Ван последует за мной и двинется вперед! Будьте осторожны и охраняйте лагерь, чтобы предотвратить подлое нападение Сюнну!”


“Слушаюсь, Принц!” Заместитель Лю почтительно стоял в сторонке.


Лю Чжун Тянь пришпорил обеими ногами лошадь, и та быстро поскакала прочь. Следующие за ним большие группы лошадей и солдат тоже исчезли из лагеря.


У Вэй Цици больше не было настроения спать: ‘Ночная атака на лагерь Сюнну должна быть очень захватывающей, я должна пойти в следующий раз. Однако, глядя на выражение лица Лю Чжун Тяня, можно понять, что он полностью проигнорирует меня.’


Вэй Цици вышла из большой палатки и подняла голову, взглянув на многочисленные звезды в небе: ‘У меня сейчас много смешанных эмоций. Возможно, звезда, на которую я смотрю сейчас, вероятно, исчезла в современную эпоху. Так же, как и Великая Хань, она также перешла в Эпоху Воюющих Царств и в конечном итоге была захвачена другой империей. Поток истории нельзя сменить. Лю Чжун Тянь, искусный в бою и убивающий врагов, тоже является пылинкой в истории.’


“Тебе лучше не бродить вокруг!” Заместитель Лю вел группу дозорных солдат и стал читать ей лекции, проходя мимо.


“Я не преступник, и не шпион, я личный стражник Принца!”


“Личный? Это только потому, что Принц жалеет тебя. Ты просто мешок с костями, что ты можешь сделать?”


“О ком ты говоришь?” Цици впала в ярость.


“Твои ягодицы больше не болят? Почему ты говоришь так, будто ты полон энергии?”


Не дожидаясь, пока Цици взорвется, Заместитель Лю уже повел группу солдат для патрулирования: ‘Так что, если я мешок с костями? Если дело дойдет до соревнований по боевым искусствам, то кто проиграет? Будь осторожен, чтобы я не содрала с тебя кожу.’


Вэй Цици шла, думая, внезапно появилась черная тень, которая размылась перед ней. Человек в черном быстро бежал вперед.


Она перетерпела боль в ягодицах и последовала за ним: ‘Этот парень ведет себя подозрительно перед палаткой. Патруль солдат подошел к передней части палатки, и этот человек быстро спрятался.’


Цици мгновенно появилась перед ним и схватила его за воротник: “Эй, что ты делаешь?”


Этот человек был сильно удивлен, он бросил пылающую ткань, которую он держал в руке к палатке с большой скоростью: ‘Так он здесь для того, чтобы сжечь палатку.’
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Глава 14


Вэй Цици тоже была удивлена: ‘Если пылающая ткань попадет в палатку, то огонь быстро распространится, даже если я захочу потушить огонь, будет слишком сложно.’ Цици ни о чем не беспокоясь бросилась вперед и поймала пылающую ткань, которая танцевала в воздухе, и она быстро бросила ткань на землю.


Свет от огня насторожил патрулирующих солдат. После некоего раздавшегося грохота, они прибежали.


Человек в черной одежде увидел, что план уже провалился, следовательно, он мелькнул навстречу темноте и стал убегать. Его движения были чрезвычайно проворны, солдаты не могли за ним угнаться и могли только кричать ему в спину.


“Вы все думаете, что сможете догнать его с такой-то скоростью?” Цици затаптывала огонь на земле и презрительно смотрела на солдат.


Заместитель Лю примчался, тяжело дыша: “Что здесь произошло?”


“Кто-то хотел поджечь твою палатку!” Вэй Цици посмотрела на него так, словно ее это не волновало: ‘Это всего лишь палатка.’


“Поджечь?!” Заместитель Лю нервно посмотрел в сторону палатки.


“Нет необходимости больше осматривать ее, я уже потушил огонь.”


“Вэй Цици!” Заместитель Лю внезапно опустился на одно колено: “Прими от меня этот поклон!”


Вэй Цици чуть не подпрыгнула.


“Вставай, во что ты играешь? Я не могу этого принять!”


“Это зернохранилище лагеря, если его сожгут дотла, то этот поход провалился окончательно и с треском, Третий Принц, и мы будем замешаны!”


“Даже если он сгорит, вы всегда сможете доставить еще, правильно?”


“Это не так просто. Провиант приходит раз в 2 месяца, к тому времени солдаты устанут и зернохранилище опустеет, как мы сможем вести войну?”


Цици тут же поняла: ‘Я забыла, что их перевозка совсем не удобна, так как нет поездов и самолетов.’


“В таком случае не надо мне так сильно кланяться!”


“Брат Вэй, этого ты не знаешь, Третий Принц отправился в этот поход по приказу. Третий Принц искусен в ведении войны, и имеет мужество и ум, таким образом, он был на хорошем счету у предыдущего императора. Когда предыдущий император скончался, из-за того, что Третий Принц имел слишком много достижений и почестей, кто-то распространил ложные слухи о том, что он хочет нарушить устоявшийся порядок и занять трон. Таким образом, нынешний император сомневается в нем в своем сердце, поэтому он послал Третьего Принца лично на фронт против Сюнну! Если поход провалится на этот раз, это должно быть из-за злых людей, срывающих планы, и это крайне пагубно для Третьего Принца!”


“Даже так, нет необходимости быть таким, быстро вставай!” Вэй Цици всегда хотела найти возможность прочитать ему лекцию, но когда она увидела его подобное поведение, она почувствовала себя некомфортно.


Заместитель Лю остановил Цици и раскаиваясь заговорил: “Я чуть не принял тебя за шпиона, оказывается, младший брат на самом деле такой великодушный, мне так стыдно за себя!”


“Не нужно быть таким вежливым! Пока ты не относишься ко мне, как к шпиону, этого достаточно!” Цици была счастлива: ‘До тех пор, пока Заместитель Лю не будет устраивать мне неприятности, я буду чувствовать себя намного комфортнее.’


“Ты считаешься моим благодетелем, если тебе что-то нужно, не стесняйся сказать об этом!”


“Правда?”


“Определенно, раз я сказал так, то сдержу слово!”


“Дайте мне несколько металлических нитей! Чем они тоньше, тем лучше!” Цици знала, как использовать эту возможность. Пока она могла вернуться в современную эпоху, она готова была заплатить любую цену.


“Где мы сможем найти их, достаточно ли будет этих тонких металлических нитей?”


“Да!”


“Тогда я скоро вернусь!”


Заместитель Лю посмотрел на небо: “Кто знает, как дела у Принца?”


“Подлое ночное нападение на лагерь Сюнну, это очень весело?” Цици с любопытством спросила.


“Это война, а не детская игра, здесь на кону жизнь, ты действительно еще ребенок!” Заместитель Лю вздохнул.


‘Его выражение лица показывает, что он очень беспокоится о Лю Чжун Тяне, похоже, что у хладнокровного Принца все еще имеются верные последователи.’


Заместитель Лю беспокоился о лагере, поэтому он снова повел своих солдат в патруль.


Вэй Цици посмотрела на звездное небо и почувствовала, что Старшая Сестра из Старшей Школы для девушек Сюань Дэ ничем тут не выделяется. Цици удрученно вернулась к палатке и упала на коврик: ‘Этот коврик очень неудобный.’  Она наклонила глаза и посмотрел на кровать за щирмой: ‘Кажется, немного расточительно, что она пустует.’


Цици решила в своем сердце, она обошла ширму и легла на кровать: ‘Хотя она не такая удобная, это все же лучше, чем коврик.’ Она обняла мягкое одеяло, ее одолела волна сонливости, и она медленно уснула.


Когда Цици проснулась, уже настал рассвет. Она поднялась и увидела, что Лю Чжун Тянь уже вернулся. Он сидел перед книжным шкафом, с мечом в руке, вытирая пятна крови с меча. Его глаза были опухшими, красными, как будто он не спал всю ночь.


“Вы, когда вы вернулись!”


“Только что!” Лю Чжун Тянь зевнул, положил свиток и посмотрел на Цици: “Кто разрешил тебе спать на моей кровати?”


“Очень жаль, что она пустовала, а пол очень неудобный! Вот, теперь я возвращаю кровать тебе!” Цици спрыгнула с кровати и смущенно посмотрела на пол.


“За твой вчерашний достойный поступок, я не буду тебя винить!”


“Мой, вчерашний?” Цици подумала о том инциденте: ‘Должно быть, это Заместитель Лю проболтался. Похоже, после этого случая, я стала свободным человеком, которому люди доверяют.’
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Глава 15 - Почему я стал таким уродливым?


Лю Чжун Тянь увидел счастливое выражение ее лица, эти желтые шрамы на ее лице и глазах не совпадали с этой картиной, и подозрение пробудилось в нем. Он, казалось, внезапно подумал о чем-то и спросил: “Твое лицо раньше было травмировано?”


“Травмировано?” Цици коснулась своего лица, там все еще было много выпуклостей, если бы он не напомнил, Цици забыла бы, она пронеслась взглядом по палатке, как будто что-то искала, и спросила: “Нет зеркала?”


“Какое зеркало?”


“Зеркало, ай, я забыл, бронзовое зеркало!” Цици вспомнила, что сейчас она в Великой Хань, где не было зеркал. (п.п.: Судя по всему в китайском зеркало и бронзовое зеркало пишутся разными иероглифами, поэтому при переводе выглядит странновато.)


“Здесь нет женщин, зачем тебе бронзовое зеркало?”Лю Чжун Тянь удерживал свой меч.


‘Если нет женщины, то кем меня считают? Мужчиной? Ах да, они все это время относились ко мне как к мужчине? Я, Вэй Цици, всегда гордилась своей внешностью, это может быть из-за коротких волос? Поэтому они думают, что я мужчина? Тем не менее, мужчины здесь все, кажется, имеют длинные волосы.’ (п.п.: Как я полагаю в китайском при общении может быть так, что не понятен род человека. При переводе получается казус. Судя по всему она с ними разговаривала как обычно, но если по нашему, они бы обратили внимание на то, что она говорит как девушка, а с другой стороны она только сейчас заметила что к ней обращаются как к мужчине. Поэтому в анлейте такой бардак и на русском никак не переделаешь, по крайней мере, я не понимаю, как можно все синхронизировать, не вырезая куски текста. Так что уж простите, сделал как смог.)


Цици вдруг подумала о своей школьной сумке: ‘Внутри должно быть зеркало для макияжа!’ Она нашла сумку и, наконец, нашла маленькое зеркальце: ‘Ха-ха, к счастью, я не уронила его’ Однако, когда она увидела свое отражение в зеркале…


Прозвучал резкий крик, и это напугало Третьего Принца Лю Чжун Тяня: ‘Что случилось?’ Он подошел и понял, что Цици уставилась в пустое место, сидя там, а ее руки удерживали маленький круглый предмет.


“Что случилось?” С подозрением спросил Лю Чжун Тянь.


Цици перевела взгляд на тело Лю Чжун Тяня и жалобно спросила: “Почему я стал таким уродливым?” Ее слезы потекли рядом с очертаниями ее лица.


“Ты мужчина, так что, если ты уродливый или красивый, а я-то думал, что произошло что-то серьезное! А у тебя насморк, почему ты как женщина?” Лю Чжун Тянь бессознательно протянул руку и помог ей вытереть слезы с лица: “Хватит, я не хочу видеть рядом с собой плаксивого солдата!”


Цици со слезами на глазах посмотрела на Лю Чжун Тяня: “Попробуй выглядеть как я, ты будешь плакать сильнее меня!”


Лю Чжун Тянь не знал, смеяться или плакать над ее словами: ‘Внешность людей дарована их родителями, от рождения, почему он так сокрушается по этому поводу?’


Цици знала, что он не поймет, просто сказав это, она поспешно убрала зеркало и решила подышать свежим воздухом. Лю Чжун Тянь странно посмотрел на нее и схватил ее за руку: “Вэй Цици, что ты скрываешь?”


“Я ничего не скрываю!”


“Отдай!” Лю Чжун Тянь зажал ее запястья и вытащил школьную сумку. Как Цици могла отдать ему зеркало, если он увидит его, у него определенно возникнут подозрения. Она только хотела быстрее вернуться и не привлекать неприятности.


Сила Лю Чжун Тяня была огромна, и он был хорошо сложен. Цици не могла избежать его, но она боялась, что он действительно схватит зеркало, ее тело крепко обнимало школьную сумку. Это только усилило подозрения Лю Чжун Тяня, что внутри ее сумки что-то есть: ‘Может он действительно что-то скрывает?’


Вэй Цици забеспокоилась, и захлестнула свою ногу к ногам Третьего Принца, Третий Принц не ожидал, что Цици на самом деле посмеет подло напасть на него. Его ударили по ногам, он стал неустойчивым и упал. Вэй Цици не смогла вовремя уклониться, и была прижата к полу. Губы Третьего Принца покрыли губы Цици, мгновенно появился сладкий привкус, окутывающий его рот, Лю Чжун Тянь почувствовал, что его кровь закипела. Когда он встретил взгляд Цици, то мгновенно потерялся в нем.


Цици раздраженно оттолкнула его. Лю Чжун Тянь неловко убрал губы и быстро подошел к ширме.


Цици коснулась своих губ в шоке: ‘Это был мой первый поцелуй, и я и правда отдала его холоднокровной скотине, вонючему Принцу.’ Она яростно вытерла рот, делая вид, что этого никогда не было, затем натянула школьную сумку на плечи и выбежала. Так совпало, что она столкнулась с Заместителем Лю, который только что вошел.


“Что случилось?” Заместитель Лю удержал ее.


“Принц задирает меня, пытаясь украсть мои вещи!” Цици спряталась за спиной Заместителя Лю и украдкой взглянула на Лю Чжун Тяня.


Лю Чжун Тянь пришел в себя и сразу же пошел к книжному шкафу, чтобы присесть. Он продолжал оценивать взглядом Вэй Цици: ‘Что со мной случилось? Это негодник, уродливый паренек, почему я отнесся к нему как к женщине, и даже поцеловал его вот так, может, мне недоставало женщины до той степени, что я сошел с ума? Я,  Лю Чжун Тянь, всегда гордился своим самообладанием, возможно ли, что я начинаю думать о женщинах?’


Лю Чжун Тянь направил пристальный взгляд на свиток, но его мысли метались по сторонам и он не мог сдерживать внимание на свитке. Он непреднамеренно посмотрел на Цици: ‘Почему эти губы такие мягкие? Могу ли я, Третий Принц Великой Хань, заинтересоваться в мужских губах?’
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Глава 16 - Цици притягивает молнии.


“Брат Вэй, здесь металлические струны, которые ты просил, их достаточно?”


“Достаточно!” Вэй Цици радостно взяла струны: ‘Я не уверена, что эти струны смогут притягивать молнии, многие драмы по телевизору показывали, что путешествия во времени часто происходят из-за большого количества энергии, сила молнии должна быть достаточно большой, лучше бы не поджарить себя до смерти.’


“С этим, мне больше не нужно страдать здесь, и разорву с вами отношения!” Цици быстро выбежала. Заместитель Лю подумал некоторое время, прежде чем последовать за ней: ‘Для чего этот уродливый парень использует струны?’


Цици, удерживая металлические струны, вышла из большой палатки, став искать повсюду. Наконец, она увидела большое дерево на лугу за пределами военного лагеря: ‘Вот оно.’ Она достала металлические струны, взобралась на дерево и обвязала все дерево струнами.


“Какая польза от этого?” Заместитель Лю поднял голову и посмотрел на нее.


“Притянет молнии!” Цици лежала на дереве и взволнованно объясняла.


“Ты сможешь притянуть молнии лишь этим? Какая польза от притягивания молний?”


“Ты не понимаешь, я хочу домой!” Цици связала металлические струны и привязала их к корням дерева, а затем спрыгнула вниз и вытерла грязь со своих рук. Она погладила свои волосы, и они стали очень грязными. Затем она посмотрела на дерево, преисполненная надежды.


“Будем надеяться, что небеса даруют мне успех, позвольте мне вернуться туда, откуда я родом! Прошу!”


Заместитель Лю оценил взглядом Цици сверху донизу: ‘Его внешний вид действительно странный, особенно пара обуви, которая выглядит действительно изысканно’ “Твоя обувь выглядит вовсе неплохо!”


“Конечно, она фирменная!” Цици удовлетворительно бросила: “Подождите, пока молния не окажется здесь, тогда все будет ok.” [п.а.: ok написано автором на английском языке] (п.п.: Если есть еще такие, кто не знают, то ok – хорошо, в порядке и т.п.)


“Ok?” Заместитель Лю был еще более озадачен.


“К тому времени как вы узнаете, что я вернусь первым, в случае, если у Принца будут какие-либо приказы и он не сможет меня найти, он определенно разгневается!” Цици побежала обратно в большую палатку.


Лю Чжун Тянь также только что вернулся с осмотра окрестностей. Поскольку он не спал всю ночь и чувствовал себя усталым, он снял верхнюю одежду и лег на кровать, заговорив: “Цици, подойди и помассируй мне ноги!”


“Помассировать ноги?” Цици нахмурилась: ‘И он приказал мне сделать то, что делает слуга?’ Она неохотно подошла, присела на кровать и тихонько подняла кулаки, чтобы помассировать.


“Твои руки очень мягкие, если бы я не знал, я бы уже относился к тебе, как к женщине…” Лю Чжун Тянь наслаждался массажем и перевернулся.


Цици не осмеливалась остановиться и продолжала мягко растирать, пока не услышала храп Лю Чжун Тяня, как будто он заснул. Она поспешно встала, собираясь отойти на цыпочках и уйти. Тем не менее, ее руки были пойманы Лю Чжун Тянем: “Продолжай массировать!”


Цици рассердилась: ‘Разве он не заснул? Почему он храпел, но все еще смог обнаружить, что я уходила, собираясь перестать массировать.’ Цици продолжала тихонько массировать, и ей стало скучно. Эти бессмысленные действия продолжались, и она тоже медленно захрапела, и только Небеса знают как долго, она лежала на ноге Лю Чжун Тяня и спала.


Лю Чжун Тянь очень чутко спал, как только происходило какое-либо беспокойство, он сразу просыпался, даже когда сражался против Сюнну, он мог продолжать в течение нескольких дней без сна, и ему просто нужно было поспать в течение двух часов, прежде чем он мог немедленно проснуться.


Однако сегодня он проспал весь день. Когда он проснулся, было уже темно. Он сел и понял, что Вэй Цици спит на его ноге, обнимая ее и впав в крепкий сон.


Он слегка вытянул ногу и хотел подтолкнуть Вэй Цици, чтобы она проснулась. Однако она спала так крепко, что он не смог сделать это, поэтому он мог только отнести Цици на кровать. Он растянул свои мышцы: ‘Что с сегодняшним днем не так, почему я спал так крепко, после сна в течение стольких часов, я чувствую себя гораздо более энергичным.


Похоже, если я действительно хочу хорошо выспаться, я должен заставить Вэй Цици помассировать мои ноги.’


Вэй Цици проснулась от звука молнии. Она настороженно спрыгнула с кровати и поняла, что за пределами палатки вспыхивают молнии и грохочет гром: ‘На самом деле даже небеса помогают мне, теперь я должна пойти к тому большому дереву как можно скорее.’


Цици спрыгнула с кровати и попыталась выбежать на улицу. Лю Чжун Тянь ухватился за нее: “Такой сильный шторм снаружи, куда ты собираешься идти?”


“Я хочу выйти на улицу! Быстрее отпустите меня!” Цици с тревогой посмотрела на молнию, она сильно ударила Лю Чжун Тяня по рукам: “Проклятье, быстрее отпустите меня, если не в тот момент, когда вспыхнет молния, то больше шансов не будет!”


“Говори яснее, и тогда я тебя отпущу!”


“Хорошо, я скажу вам, я думаю о притягивании молнии!”


“Почему?” Лю Чжун Тянь спросил: “Ты в состоянии притянуть молнию?”


“Я не могу объяснить вам все однозначно в одном предложении, я должен выйти!” Цици посмотрела на Лю Чжун Тяня с яростью: ‘Похоже, Принц не намерен выпускать меня, сейчас время имеет значение, выбора действительно нет.’ Она злобно укусила его руку!


Лю Чжун Тянь почувствовал острую боль в руке, он поспешно отпустил руки. Цици повернулась и побежала к входу в палатку, Лю Чжун Тянь не позволил Цици уйти, он поспешно схватил ее и зажал ее под своими руками, чтобы она не кусалась снова, он сжал ее подбородок.


“Как ты смеешь меня кусать?”


“Кто просил вас останавливать меня! Мерзавец Принц.”


“И ты все еще смеешь ругать меня!” Лю Чжун Тянь поднял руку и ударил Цици по ягодицам, это было действительно больно.


“Вонючий Принц, мерзкий Принц!” Цици собиралась закричать.


Первоначально Лю Чжун Тянь ударил ее очень слабо. Однако, услышав, как она ругает его, он рассердился и высоко поднял руку. Как раз когда он собирался одарить ее вторым шлепком, вспышка молнии проявилась за пределами палатки. Внезапно ночное небо стало похоже на дневное, и было настолько оглушительно, что можно было оглохнуть.


Цици яростно ударила Лю Чжун Тяня: ‘Все закончилось, вспышки молнии прекратились.’ Лю Чжун Тянь был удивлен, он отпустил Цици и пошел за пределы палатки, глядя на лагерь, снаружи было ярко, словно днем. В одно мгновение, снова стало темно. Это действительно чудо.


Спустя некоторое время Заместитель Лю поспешно вошел, и, бросившись к Третьему Принцу, он опустился на колени.


“Докладываю Принцу, дозорные обнаружили Сюнну!”


“Быстрее собери войска и подготовься к битве!” Лю Чжун Тянь приподнял брови.


“В этом нет необходимости, большая их часть погибла, и один или два из них сбежали!”


У Лю Чжун Тяня появились некоторые сомнения по поводу того, что сказал Заместитель Лю: ‘Они были побеждены так быстро?’ Заместитель Лю взглянул на Цици и прошептал Принцу.


“Они устроили засаду на краю леса, однако молния, которую Брат Вэй притянул с помощью металлических струн, привязанных к большому дереву, поразила их, и они умерли! Солдаты на страже сказали, что они видели большой огненный шар, спустившийся с неба, а затем произошел большой взрыв. Когда они поспешили, они обнаружили более десятка тел Сюнну. Дерево, которое было поражено, принадлежало Брату Вэй!”


“Мое дерево!” Вэй Цици яростно подошла к Лю Чжун Тяню, Лю Чжун Тянь посмотрел на нее с подозрительным взглядом.


“Это вы виноваты, что остановили меня, я готовился использовать это дерево для себя! Буд-то я хотел поразить тех Сюнну!” Цици сокрушалась, надежды вернулись разбитыми.


“Ты хотел, чтобы тебя ударила молния, и ты умер?” Лю Чжун Тянь ухватил ее за руку и сердито потащил в большую палатку.


Заместитель Лю почесал голову, он не знал, что делала Цици, и чувствовал, что Принц был эмоциональным. Он подумал, что лучше уйти, поэтому спокойно удалился!


Вэй Цици бросили на ковер рядом с книжным шкафом. Лю Чжун Тянь нахмурил брови и схватил Цици за короткие волосы: “Откуда ты знал, как притянуть молнию? Кто ты?”


“В любом случае, я больше не могу вернуться, вы можете убить меня!” Цици уставилась на Третьего Принца, она не знала, откуда она набралась храбрости, она схватила Лю Чжун Тяня за воротник и прыгнула вперед, желая погибнуть вместе с ним.
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Глава 17 – Галлюцинации Третьего Принца. 


Лю Чжун Тянь вовсе не был готов к этому, он тут же упал на пол. Цици оказалась на нем, размахивая кулаками и нанося удары! Лю Чжун Тянь не ожидал, что Цици будет так настойчива, чтобы на самом деле осмелиться напасть на Принца! Ее яростные глаза были полны огня, но это ненормально завораживало.


Лю Чжун Тянь мог только заблокировать ее точки акупунктуры, Цици безвольно упала, ее глаза все еще яростно смотрели на него.


“Хватит, ты уже достаточно нашумел, во всем лагере только ты смеешь быть таким грубым со мной!”


“Злой Принц, вонючий Принц, ты действительно должен отправиться в ад!” Чем больше она думала об этом, тем печальнее становилась, слезы катились по ее щекам.


Лю Чжун Тянь понятия не имел в этот момент, почему мужчина плачет ни о чем! Очень похоже на женщину.


“Я освобожу твои акупунктурные точки, но тебе нельзя так продолжать вести себя!” Лю Чжун Тянь действительно не мог смотреть на Цици, ведущую себя так, поэтому он мог только освободить ее акупунктурные точки. Цици честно сидела на полу, не заботясь о том, болят ее ягодицы или нет, и продолжала печально плакать.


“Больше не притягивай молнию, это очень опасно, на этот раз она поразила намертво Сюнну, в следующий раз она может поразить кого-то из Великой Хань!”


“Хмпф, изначально она должна была поразить меня!”


“Ты хочешь умереть?”


“Не хочу я умереть, а надеюсь жить, даже если я расскажу, ты не поймешь!”


Цици не продолжила опровергать его слова и побежала обратно к коврику, оплакивая тот факт, что ей не удалось успешно пройти сквозь время сегодня, она начала строить планы: ‘Кроме этого метода, есть ли другие способы отправиться обратно?’ В тот момент она чувствовала себя раздосадованной.


На второй день Цици уже давно проснулась, она увидела Лю Чжун Тяня, уже одетого в полный боевой доспех: ‘Он снова отправляется в бой?’


“Цици, поторопись и собирайся, мы направляемся в пустыню, сегодня мы разбиваем лагерь там!”


“Отправляемся в пустыню?” Цици была взволнована: ‘Похоже, я собираюсь прогуляться в пустыню, а поскольку я не могу вернуться в данный момент, будет не плохо отправиться в древнюю пустыню и взглянуть на нее.’


“Не радуйся так сильно, мы идем на войну, а не на прогулку! Кроме того, переоденься!” Лю Чжун Тянь бросил ей комплект одежды солдата.


“Сейчас?” Цици была одета в свою современную одежду.


“Да, времени больше нет, поторопись!” Лю Чжун Тянь начал приводить в порядок свой широкий и тяжелый пояс.


Цици была в своей одежде, и неловко встала: “Вы можете повернуться ненадолго!”


“Повернуться? Ты женщина? Поспеши, это военный приказ! Если ты задержишь график, то я отрублю тебе голову!”


“К чему быть таким чопорным?” Цици смотрела на него с ненавистью, взяв одежду и зайдя за ширму, а затем быстро переоделась.


Лю Чжун Тянь беспомощно покачал головой: ‘Действительно как ребенок, чего тут стесняться между мужчинами?’ Он поднял голову, чтобы взглянуть в сторону покрытия ширмы, и он невольно был ошеломлен. Покрытие ширмы под сиянием солнечного света, выявило тень фигуры, которая была чрезвычайно пропорциональна, ненормально стройная, худая и с нежными руками, а талия… ‘Это, очевидно, женщина.’ Сердце Лю Чжун Тяня всколыхнуло, он зашагал широкими шагами в сторону ширмы, желая избавиться от собственных сомнений.


Цици услышала шаги и запаниковала. Она оделась на максимально возможной скорости. Когда Лю Чжун Тянь подошла к ширме, она уже была одета в доспехи солдата. Она рассмеялась и посмотрела на Лю Чжун Тяня: “Они немного великоваты!”


“О!” Лю Чжун Тянь тут же покачал головой и отошел: ‘Что со мной? Почему я всегда сопоставляю Цици с женщиной, кроме этих глаз, какие еще места и области привлекли мой взгляд, сумасшествие, возможно ли, что я действительно нуждаюсь в женщине сейчас, и у меня даже возникли галлюцинации?’
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Глава 18 - Новая идея о путешествии сквозь время и возвращении домой.


Лекарственный порошок считался хорошей вещью, травмы на ее ягодицах восстановились немного, а иначе она бы не смогла ездить верхом на лошади во время этого похода. Однако, все еще была некоторая остаточная боль в ягодицах.


Цици неохотно села на лошадь, ей очень хотелось сесть в повозку, но повозка была заполнена вещами и провизией, так что места для нее не было. Войска маршировали целый день под палящим солнцем, Цици очень устала, и медленно покинула строй.


Лю Чжун Тянь поехал на лошади и проделал обход, его шлем и доспехи под солнечным светом отражали серебряный свет, выглядя чрезвычайно впечатляюще. Он приблизился к Цици и замедлил скорость лошади. У Цици больше не было сил говорить с ним, ее ягодицы испытывали сильную боль, а ее талия вот-вот собиралась сломаться.


“Ты не умеешь ездить на лошади?”


“Если бы я умел, я бы давно отправился на поле боя, чтобы убивать врагов!” Цици смотрела на него с обидой.


“Позволь мне научить тебя!” Лошадь Лю Чжун Тяня подошла сбоку к Цици, внезапно он протянул руку, чтобы стукнуть ей по спине.


“Будет очень утомительно ездить верхом на лошади в такой позе и твои ягодицы…” Лю Чжун Тянь хлопнул ее по ягодицам: “Продвинься вперед!”


“Эй, не бейте меня по ягодицам!” Цици была немного взбешена.


“Не будь таким неуклюжим, с твоей позой, если лошадь поскачет быстрее, ты упадешь!” Он рассмеялся: “Схватись за поводья, придерживая лошадь, с этой позой, да, хорошо, обе твои ноги должны прижаться к животу лошади!”


Цици сделала так, как он велел, лошадь быстро поскакала вперед, Цици была шокирована, а ее лицо потеряло цвет. Она обернулась и посмотрела на Лю Чжун Тяня с выражением лица, умоляющим о помощи. К счастью, Лю Чжун Тянь уже догнал ее, а затем она облегченно вздохнула. Очень быстро они оба стали мчаться бок о бок.


“Мчась вот так, ты все еще чувствуешь усталость?”


Цици почувствовала себя немного радостно и засмеялась: “Если бы у меня были уроки по верховой езде в Школе, я бы не потерял так сильно лицо сейчас.”


“Что?” Лю Чжун Тянь посмотрел на нее с удивлением: “Ты был в школе раньше?”


“О! Да, я знаю несколько слов!” Цици осознала, что раскрыла слишком много о себе, так что она могла только скрыться от Лю Чжун Тяня и поскакала вперед.


Когда стемнело, армия остановилась в пустынном краю. Лю Чжун Тянь поручил солдатам разбить лагерь, они собирались остаться здесь на некоторое время, расстояние от Сюнну было довольно близким.


Вэй Цици была занята вместе с остальной армией в течение длительного периода времени, выполняя поручения бесчисленное количество раз. Наконец настало время ее отдыха, и она устало упала на коврик. Волею судьбы она легла на коврике, после похода целый день от нее воняло потом: ‘Если бы только я смогла помыться, но это абсолютно невозможно.’


“Цици, помоги мне потереть мою спину!” Лю Чжун Тянь прокричал из-за ширмы.


“Потереть спину?” Цици вскочила: ‘Он, он, когда он стал купаться здесь, может быть, я слишком устала, поэтому я не заметила, когда вошла в большую палатку.’


“Чего же ты ждешь?”


“Иду… мой Принц!” Цици сначала зашла за ширму и встала позади Лю Чжун Тяня. Руки Лю Чжун Тяня ухватились за края деревянной ванны, показывая широкую и мускулистую спину. Он снял полотенце с плеча и передал его Цици: “Потри, этот день был длинным и таким утомительным!”


‘Он единственный, кто устал? Я тоже устала, Принц есть Принц, только и умеет наслаждаться и не принимает во внимание чувства других.’ Цици схватила полотенце и медленно стала тереть его спину.


“Хорошо, помоги мне помассировать плечи!” Лю Чжун Тянь приказал.


“Помассировать?” Цици посмотрела на полотенце в своих руках: ‘Я действительно хочу бросить полотенце ему на голову, а затем надавить на него и опустить в воду, позволяя ему наслаждаться какое-то время. Однако, я не забыла, кем являюсь, обычным солдатом, который должен слушаться всех приказов, иначе моя голова запросто скатится с плеч.’ Поэтому она сердито отбросила полотенце, положила руки на плечи Лю Чжун Тяня и начала нежно массировать.


“Твои руки действительно приятные, как только война закончится, я собираюсь забрать тебя с собой в свою резиденцию, ты сможешь служить мне всю оставшуюся жизнь!”


“Принимаете желаемое за действительное…” Пробормотала Цици.


“Что ты сказал?” Лю Чжун Тянь повернул голову и странно посмотрел на Цици.


“Я говорю, что это действительно здорово!” Цици неловко улыбнулась, Лю Чжун Тянь уже расслышал, что она сказала, и невольно рассмеялся: ‘Никто не может меня ослушаться, в том числе и этот парень.’


Лю Чжун Тянь тяжело вздохнул, вытянув обе свои руки, и внезапно встал. Как только он собирался повернуться, Цици сразу же закрыла глаза, повернулась и выбежала. Лю Чжун Тянь изначально намеревался поручить Цици высушить свое тело, но когда он обернулся, Цици уже исчезла: ‘Почему он исчез в одно мгновение?’


“Вэй Цици, Цици!” Лю Чжун Тянь какое-то время выкрикивал ее имя, и, видя, что не было никакого движения, он мог только взять полотенце и вытереться насухо самостоятельно, затем он оделся и вышел из-за ширмы. Он обнаружил, что Вэй Цици свернулась калачиком на коврике, прикрывая голову, как будто она испугалась.


“Цици!” Лю Чжун Тянь стянул одеяло с головы Цици, осознав, что она решительно закрывает глаза, ее щеки покраснели, а ее внешний вид чрезвычайно был чрезвычайно нелеп и смешон: “Ты действительно странный человек!”


Лю Чжун Тянь надел свой доспех и вышел: “Я собираюсь осмотреть землю снаружи, и вернусь через 2 часа. Приготовь мне постель!”


Наконец он ушел, Цици вскочила и зашагала за ширму, понимая, что есть еще вода, которая не была использована. Она почувствовала запах собственного тела: ‘Я воняю до смерти, однако я категорически не могу купаться, поэтому я могу использовать воду только для протирания. Поэтому, когда Третьего Принца нет, я могу умыться, однако, если подумать, мне удобнее искупаться в роскошной ванне.’


Пока Цици готовила постель Лю Чжун Тяню, она снова погрузилась в глубокие раздумья: ‘Должен быть какой-то способ вернуться. Я путешествовала сквозь время и достигла поля битвы Сюнну, поэтому, если я хочу вернуться, я должна вернуться на поле битвы.’
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Глава 19 - Я хочу отправиться на войну.


‘А правда, я не могу больше оставаться здесь и прислуживать этому злополучному Принцу. Завтра я подам прошение о служении солдатом под руководством Заместителя Лю и отправлюсь воевать. Возможно из-за хаоса, созданного лошадьми и знаменами, наверное, я смогу отправиться обратно? Эта идея не такая уж и плохая!’ Настроение Цици улучшилось.


Спустя два часа Третий Принц Лю Чжун Тянь вернулся в большую палатку. Он уже собирался раздеться и отдохнуть, когда Цици подбежала и нахально посмотрела на Лю Чжун Тяня: “Принц, есть вопрос, который я хочу обсудить с вами!”


“В чем дело? Говори!” Лю Чжун Тянь присел и посмотрел на Цици: ‘Это выражение лица означает, что вопрос, о котором он хочет поговорить, возможно, не то, что мне понравится.’


“Завтра я хочу пойти служить под руководством Заместителя Лю, я хочу отправиться на войну!”


“Ты?!” Лю Чжун Тянь оценивающе осмотрел ее сверху-до-низу: “Ты должен есть больше риса, придешь, когда будешь в форме. А пока тебе лучше остаться здесь и служить мне. Убийство врагов не то дело, о котором ты можешь попросить!”


“Эй! Лю Чжун Тянь, не переходи границы, кому нравится служить тебе!”


“Ты все еще смеешь называть меня прямо по имени!” Лю Чжун Тянь поднял ее, но он почувствовал слабый аромат от ее тела и мгновенно оцепенел. Он тут же высвободил ее из рук, и слова выговора остановились у его губ: “Иди спать, что касается вопросов войны, не думай больше об этом!”


Лю Чжун Тянь снял верхнюю одежду и прилег. В его сердце вдруг закрались сомнения: ‘Почему, когда я услышал, что он хочет отправиться на войну, мне не захотелось отпускать его? Я до нелепости захотел защитить его, и испугался, что ему навредят. Я действительно принял его за свою женщину?’


Лю Чжун Тянь внезапно сел: ‘Только не говорите мне, что я действительно заинтересовался 17-летним солдатом?’


Он слез с кровати и подошел к центру большой палатки. Его взгляд невольно переместился на Вэй Цици: ‘Он лежит на боку, выглядит маленьким и хрупким. Даже его поза во сне притягивает мой взгляд.’ Лю Чжун Тянь ударил себя по голове: ‘Где хладнокровный Третий Принц? Я должен принять решение. Завтра я исполню его желание о становлении солдатом под руководством Заместителя Лю. Может, будет лучше, если он не будет мелькать передо мной.’


Вэй Цици наконец покинула большую палатку. Она хотела участвовать в битве с Сюнну. В то же время она обнаружила кое-что. Третий Принц Лю Чжун Тянь, казалось, стал более холодным, как будто она не могла смотреть ему прямо в глаза: ‘Кого он заботит, возвращение в современную эпоху важнее всего на свете.’


Вэй Цици впервые надела доспехи солдата, и она была чрезвычайно взволнована: ‘Хотя этот доспех не так внушает благоговение, как тот, что у Третьего Принца, однако он неплох.’


“Ты слишком костлявый, даже самые маленькие доспехи тебе не подходят!”


“Постепенно я стану более мускулистым!” Цици радостно подняла копье и закружилась с ним, словно в танце.


Заместитель Лю восхищенно смотрел на Вэй Цици: “Твои боевые искусства действительно особенные. Интересно, это набор навыков для женщин?”


Цици выслушала слова Заместителя Лю и недовольно нахмурилась: “Да? Желаете потренироваться со мной?”


“Я боюсь, что сломаю тебе руки и ноги!” Заместитель Лю посмотрел на худые руки Цици: ‘Почему мужчина выглядит таким тощим?’


“Вы смотрите свысока на меня?” Вэй Цици отбросила свое копье и замахнувшись кулаками, напала на Заместителя Лю.


“Ты серьезно, тогда не вини меня за грубость!”


Они начали обмениваться ударами кулаков.


Лю Чжун Тянь и Генерал Чи стояли недалеко от смотровой площади и смотрели на тренировку солдат на площади. Генерал Чи указал на площадь и вдруг рассмеялся.


“Этот маленький солдат довольно смелый, раз действительно решился обмениваться ударами с Заместителем Лю!”


Лю Чжун Тянь последовал взглядом за пальцем Генерала Чи и взглянул, невольно нахмурившись: ‘Разве это не Вэй Цици? Надев этот доспех, который ему не подходит, он стал намного более тощим и выглядит так, как будто он даже не может принять порыв ветра. Почему в тот момент, когда он вошел на площадь, он снова начал создавать проблемы?’


Когда они поняли, что Заместитель Лю медленно входит в невыгодное положение, они встревожились.


“Что за кунг-фу использует этот щенок? Почему его движения такие ловкие?” Генерал Чи произнес с некоторым подозрением.


Лю Чжун Тянь молча посмотрел на Вэй Цици. Сомнения в его сердце распространялись, пока Вэй Цици не удалось сбить с ног Заместителя Лю на смотровой площади. После этого она радостно подпрыгнула, прямо как воробей, полный радости.


Вэй Цици помогла Заместителю Лю подняться: “Как вам? Не принижайте худых людей в будущем, у меня много способностей!”


“Я ничего не могу сказать!” Заместитель Лю стряхнул пыль с рукавов и попытался положить руки на плечи Вэй Цици. Вэй Цици была более проворной, чем обезьяна. Она уклонилась от его рук и подпрыгнула перед Заместителем Лю.


“Не пытайтесь приблизиться ко мне. Обниматься тут и там не привычно для меня! Ненавижу это!”


“Мы все мужчины. Посмотри на себя. Ладно! Как насчет этого, в следующий раз, когда мы отправимся в поход, я позволю тебе возглавить отряд и мы посмотрим на твои способности!”


“Ok, я определенно не подведу вас!”


“Ok? Что это значит?” Заместитель Лю почесал голову. [П.а.: В оригинале данное слово указано на английском. Что-то вроде шутки здесь.]


“Это значит хорошо, ладно, дело сделано!”


“О! Ты действительно говоришь много глупостей!” Заместитель Лю засмеялся.


Вэй Цици радостно проделала сальто назад с красивой дугой, напугав Заместителя Лю: ‘Движения этого сопляка слишком проворные.’


Генерал Чи, который смотрел издалека, не мог больше терпеть: “Я хочу взглянуть, способности этого мальца не малы. В будущем у него проявится талант, который можно будет существенно использовать!”


“Не спеши, просто подождем и посмотрим!” Лю Чжун Тянь остановил его. На самом деле, Лю Чжун Тянь был в еще большем потрясении, чем он: ‘Пожалуй, в будущем, искореняя Сюнну на поле боя, Вэй Цици определенно не стоит упускать из виду.’


Вэй Цици с радостью проделала много раз сальто назад. Солдаты хлопали и подбадривали ее. Она очень обрадовалась и почувствовала, что быть солдатом гораздо значительнее, чем быть слугой Принца. Она невольно засмеялась.
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Глава 20 - Принц со странным характером.


Началась первая битва на пустынном поле. Вэй Цици возглавила свою небольшую группу. Она неустанно преследовала своих врагов, когда враг слышал о ней, они теряли свое остроумие и съеживались от страха. Такого бесстрашного солдата они еще не видели.


На самом деле, у Вэй Цици не было другого мотива. Она желала только прорваться через линию фронта, воспользоваться возможностью отправиться сквозь время и вернуться в современное общество. Однако, она разочаровалась. После завершения первой битвы она не потеряла ни одного солдата и победоносно вернулась. Она все еще оставалась в лагере Великой Хань.


Вэй Цици стояла на парадной площади и смотрела на солдат, аплодирующих из-за победы. В душе она не чувствовала себя так уж хорошо: ‘Почему? Небеса смеются надо мной? Почему нет знаков свыше? Небо все еще яркое и солнечное, и отсутствует хоть одна молния.’


Генерал Чи больше не может ждать: ‘Я хочу лично увидеть этого уродливого и простого паренька. Мало того, что его боевые искусства на высоком уровне, он еще и остроумный. Если я не найду ему надлежащее применение, это будет действительно пустой тратой таланта.’


Вэй Цици вызвали в генеральскую палатку. Она оценила взглядом этого старого генерала перед собой, которому за пятьдесят лет. Вспоминая современную культуру, он, по крайней мере, будет маршалом. Тем не менее, то, как он смотрел на Цици, заставило ее чувствовать себя некомфортно, как будто она утопает в его глазах.


“Ты - Вэй Цици, почему ты такой тощий!”


“Докладываю Генералу, я мало ем и молод, следовательно, я мал! Однако, я силен!”


“Ха-ха!” Генерал Чи чувствовал, что хотя Вэй Цици молода, ее храбрость похвальна.


“Лю Юнь - левый заместитель, я повышу тебя до правого заместителя!”


“Правый заместитель?” Цици взволнованно посмотрела на Генерала Чи: “Вы серьезно? Мое повышение до правого заместителя означает, что я буду столь же впечатляющим, как и Заместитель Лю!”


“Военные не болтают попусту! Однако ты молод и исключительно гениальный. Трофеи этой битвы не малы. Позже, при встрече с Принцем, мы должны обсудить следующий шаг, чтобы разобраться с Сюнну.”


На этот раз Вэй Цици вошла в палатку Лю Чжун Тяня не в качестве обычного солдата. Лю Чжун Тянь едва взглянул на Вэй Цици косым взглядом. Он почувствовал, что после того, как подул ветер, и поднялось солнце, она стала сильно загорать, и выглядела гораздо уродливее. Только ее пара глаз все еще сохраняла это искушение.


Генерал Чи встал и почтительно заговорил: “Принц, теперь, когда мы оказались в пустыне, это означает, что мы попали в невыгодное положение. Сюнну умеют сражаться в пустыне. Согласно докладам нашей разведки, Сюнну собираются напасть на нас одной большой волной. Если наши войска вступят в бой, мы можем понести потери!”


“Если мы спустимся с лошадей и будем сражаться на мечах, дикари Сюнну определенно не будут ровней войскам Хань. То, что сказал Генерал Чи, имеет смысл, пустыня - наше роковое место!” Выражение лица Лю Чжун Тяня стало чрезвычайно серьезным: “Мы столкнулись с Королем Юсянь и Да Чаньюй из Сюнну, так что мы должны быть еще более осторожны!”


“Тогда Принц имеет в виду…”


“Чтобы наши солдаты могли приспособиться к битве в пустыне, мы должны защитить наш опорный пункт, не потеряв ни одного солдата!” Твердо сказал Лю Чжун Тянь.


“Это несколько сложновато! В пустыне отсутствуют какие-либо естественные заграждения, будет не так уж и легко защититься!”


“У меня появилась идея!” Внезапно заговорила Цици.


“О?” Генерал Чи посмотрел на Цици. Третий Принц Лю Чжун Тянь тоже подозрительно глянул на Вэй Цици: ‘Какая у него может быть хорошая идея? Он всего лишь 17-летний правый заместитель.’


“Мы должны установить отгораживающие заслоны!”


“Отгораживающие заслоны?”


“Столкнувшись со взрывающимися отгораживающими заслонами, как только они проиграют, я оцениваю, что даже если вы изобьете их до смерти, они больше не осмелятся снова приблизиться!”


Лю Чжун Тянь встал: “Это вопрос жизни и смерти, здесь нет места для твоих шуток!”


“Какая это шутка, вы мне не верите? Третий Принц, не смотрите на людей свысока!” Цици посмотрела на него, не показывая слабости.


Генерал Чи тут же отдернул Вэй Цици, указывая, что она не может переходить границы. Цици не слушала: “Завтра я проведу испытание, чтобы показать вам все! Тогда вы все узнаете, насколько силен мой метод!”


“Хорошо, я посмотрю завтра, как ты сможешь убедить меня!” Лю Чжун Тянь холодно посмотрел на нее.
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Глава 21 – Предвзятость по признаку пола.


Вэй Цици посмотрела на ненавистного Принца. Она чувствовала горечь в своем сердце: ‘Я должна преуспеть, а иначе он так и будет смотреть на меня свысока.’


“Сегодня наше совещание на этом завершается, все могут вернуться к себе! Вэй Цици, останься!” Лю Чжун Тянь заговорил без выразительности.


Генерал Чи и Заместитель Лю поднялись, чтобы покинуть большую палатку. Вэй Цици странно посмотрела на Лю Чжун Тяня. Она задавалась вопросом: ‘Есть ли что-то особенное у него на уме, из-за чего он приказывает мне остаться?’


“Помоги мне помассировать ноги, я хочу как следует отдохнуть за ночь!” Договорив, Лю Чжун Тянь лег на кровать.


“Я больше не ваш слуга, почему вы все еще просите меня помассировать вам ноги?!” Вэй Цици запротестовала.


“Так ты собираешься делать массаж?”


“Я сделаю…” Цици присела с обидой в сердце и начала неохотно массировать.


“По моим наблюдениям, ты похож на человека, который любит побеждать!” Лю Чжун Тянь внезапно заговорил.


“Ну и что, я никогда не думал проиграть кому-нибудь!”


“Ты навлечешь на себя неприятности! Завтра, если эксперимент провалится, возвращайся ко мне в качестве личного стража и массируй мне ноги каждый день!”


Вэй Цици почувствовала, что слова Третьего Принца заставляли ее чувствовать себя крайне неприятно, поэтому она бессознательно стала сильнее массировать. Лю Чжун Тянь не выдержал и начал смеяться над ней.


“Ты действительно ведешь себя как женщина…”


Руки Цици задрожали: ‘Вообще-то, я - женщина. Мне интересно, если в армейском лагере Великой Хань окажется женщина, то, что произойдет, если ее обнаружат?’


“Принц… могут ли в лагере Великой Хань находиться женщины в качестве солдат для участия в убийстве врагов?”


“Конечно, нет. Если бы и была, то я бы отрубил ей голову!”


Цици настолько испугалась, что запаниковала: “Значит, действительно не может быть женщины? Как кто-то особенный!”


“Конечно, могут, семьи генералов или принцев могут приезжать в военный лагерь до тех пор, пока они не участвуют в военных делах!”


“Предвзятость по признаку пола!” Цици яростно сжала руку в кулак и с силой ударила Принца по ногам.


Лю Чжун Тянь почувствовал боль и сел. Он схватил Цици за воротник и слегка приподнял ее: “Ты хочешь, чтобы я отрубил тебе голову, тогда ты будешь охотно служить мне!”


“Тогда отдайте приказ и отрубите мне голову. У меня все равно нет дома, в который я могу вернуться!” Глаза Цици покраснели и уставились на Лю Чжун Тяня. Пара красивых глаз полыхала огнем в этот момент.


Лю Чжун Тянь подумал: ‘Если бы на лице Цици не было этих желтоватых пятен, выступающих наружу, только с его чертами лица, он был бы очень красивым мужчиной. Эта пара глаз как будто нарисована с очарованием, которое завораживает людей.’ Когда он подумал об этом, Лю Чжун Тянь выпустил Цици и пришел в ярость.


“Убирайся отсюда!” Лю Чжун Тянь обернулся и холодно сказал.


‘В один момент он хочет убить, в следующий момент он хочет прогнать человека. У этого Принца странный характер.’ Цици встала и поспешно покинула большую палатку.


Из-за трудностей путешествия, Цици могла только сдавливаться вместе со всеми. Ее голова и ноги заполнил вонючий запах мужчин. Когда она вспомнила царственный образ из своей прошлой жизни наследницы, Цици мгновенно впала в подавленное состояние. Она яростно вскарабкалась и, изворачиваясь, вышла из палатки. Она отдыхала за пределами палатки и смотрела на небо, полное звезд.


Как будто она увидела собственного дедушку. Каждый раз, когда он видел Цици, он был так счастлив, что не мог держать рот закрытым. Это его выражение лица было таковым, как будто нет внучки, которая симпатичнее ее. Из-за того, что ее отец повторно женился три года назад, Дед Цици решил завещать все имущество на имя Цици. Что являлось почти всем состоянием семьи Вэй.


Отец Цици женился на красивой женщине средних лет. Эта женщина даже привела ей сестру, которая была на два года моложе Цици. С тех пор, как эта женщина узнала, что все состояние дедушки передано Цици, у нее появились сомнения. Даже отец Цици сомневался в методах дедушки. Однако теперь никто не должен беспокоиться о семейном имуществе. Она больше не принадлежит той эпохе. Из выдающейся девушки, которая могла заниматься всем на свете, она превратилась в простолюдина в Великой Хань, и она даже потеряла свою внешность.


Цици с пустым выражением лица смотрела на парящие звезды. Она очень надеялась, что сможет прыгнуть в небо, хорошенько рассмотреть этот мир и узнать, что происходит. Она медленно начала кивать головой и неосознанно заснула.
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Глава 22 – Бомбы из рыбьего жира.


На второй день Третий Принц Лю Чжун Тянь и Генерал Чи сидели на стульях в пустыне. Они пришли посмотреть на эксперимент Цици с отгораживающими заслонами. Лю Чжун Тянь слегка прищурился, глядя на Цици, которая сейчас была занята делом. Он задавался вопросом, чем она удивит его на этот раз.


Цици поручила солдатам приготовить очищенный рыбий жир и налить его в сосуды. После запечатывания сосудов, они использовали порошок для фейерверков, и оставила на песке очень длинную вереницу.


Цици закопала сосуды в песке пустыни, а затем громко закричала: “Всем немедленно отойти!”


Цици почувствовала уверенность, наполняющую ее сердце: ‘Я экспериментировала с этой игрушкой несколько раз в старшей школе. Однажды вышло так, что я чуть не вызвала взрыв на складе. К счастью, дедушка был рядом и решить эту проблему, я не думала, что использую это здесь.’


Все отошли. Цици осторожно подошла и приложила факел, чтобы зажечь вереницу. После этого она быстро побежала прочь: ‘Проклятье, я пробежала всего несколько шагов, и только сейчас поняла, что вереница слишком короткая.’ Последовал громкий взрыв, песок взлетел, рыбий жир разбрызгался и огонь озарил небо. Большая часть пустыни была охвачена пламенем.


Лю Чжун Тянь почувствовал дрожь и мгновенно встал. Перед его глазами были черный дым и песок: ‘Где Цици?’ Он шел вперед широкими шагами и внезапно осознал в своем сердце: ‘Мог ли Вэй Цици быть взорван насмерть?’


Раздался кашель, и Вэй Цици вышла из густого дыма с лицом, полным черной сажи. Она выругалась высоким тоном голоса: “Проклятье, я чуть не задохнулся до смерти. Что за черт? Он взорвался так быстро, что чуть не отправил меня к праотцам!”


Лю Чжун Тянь тяжело вздохнул с облегчением, вернулся на свое место и успокоился. Он слегка забылся.


“Это, очевидно, чудо!” Генерал Чи встал и захлопал в ладоши. После этого все присутствующие солдаты радостно зааплодировали.


Цици самодовольно подошла к Лю Чжун Тяню: “Принц, если мы сделаем десять или больше сосудов с этими бомбами и закопаем их в пустыне, когда армия Сюнну придет и нападет, нам нужно будет только зажечь вереницы. Тем не менее, есть некоторые трудности в зажигании верениц. Сегодня меня чуть не разорвало на куски. Ха-ха!”


Цици вытерла лицо. Пот и черная сажа были вытерты вместе и образовали линии черных отметин на ее лице. Выглядело это крайне комично. Лю Чжун Тянь тут же перевел свой взгляд в другое место: ‘Если я продолжу смотреть на это, я неудержимо рассмеюсь. Я славлюсь тем, что не улыбаюсь. Как я могу засмеяться перед армией из-за этого парня.’


“Ха-ха! Цици, посмотри на себя!” Заместитель Лю засмеялся: “Поспеши и умойся, а иначе все будут напуганы до смерти!”


“О?” Цици коснулась своего лица и увидела руки. Она сразу поняла и смущенно рассмеялась.


“Солдаты, делайте все в соответствии с тем, что подготовил Заместитель Вэй!” Лю Чжун Тянь громко объявил. Он встал и тихо заговорил перед Вэй Цици.


“Тебе это удалось. Тем не менее, если будешь спать за пределами палатки, как вчера, запросто заболеешь. Если ты не привык тесниться со всеми подряд, можешь прийти ко мне в палатку!” После того, как он договорил, он повел своих солдат и ушел.


Цици удивленно посмотрела на него: ‘Как он узнал, что я спала за пределами палатки? Он приходил посреди ночи?’


В тот момент, когда Третий Принц ушел, солдаты бросились вперед и подняли Вэй Цици. Они стали громко ликовать и приняли ее за героя.


“Пусть Заместитель Вэй искупается. Он слишком грязный, почему бы нам не помыть его, и мы все хорошенько поможем с этим?”


“Ура!”


Когда Вэй Цици услышала это, она испугалась, а на ее лбу выступил пот. Она быстро спрыгнула и пустилась наутек: ‘Эта кучка парней действительно приняла меня за мужчину, если меня действительно разденут, разве я буду иметь лицо, чтобы стоять перед ними?’
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Глава 23 - Раздевание Заместителя Вэй.


Солдаты подумали, что Цици шутит с ними. Они воодушевились и погнались следом, громко крича!


“Раздеть Заместителя Вэй! Давайте хорошенько помоем его в награду!”


“Нет, нет!” Вэй Цици впала в отчаяние. Она поторопилась, быстро побежав на территорию лагеря и побежала непосредственно к палатке Лю Чжун Тяня. Она не задумываясь проскользнула внутрь. Она предположила, что в лагере, только палатка Лю Чжун Тяня будет сдерживающим фактором для них.


Эти солдаты видели, как Цици входила в палатку Принца, они остановились и молча уставились друг на друга, прежде чем уйти. Никто не смел прерывать Принца, ибо существовал приказ на падение голов.


Лю Чжун Тянь увидел задыхающуюся Вэй Цици, которая только что вбежала в палатку. Все ее лицо и голова были покрыты черной сажей, и она выглядела очень несчастной. Обе ее руки покоились на ее коленях, и она широко раскрыла рот. Выглядело так, словно она изо всех сил бежала только что.


Он сразу же встал и странно посмотрел на нее: ‘Этот парень, когда он уже поймет, как правильно входить? Он действительно осмелился просто ворваться в главную палатку. Во всем лагере он единственный, кто осмеливается это проделывать.’


Цици потратила полдня (п.п.: Ну я так думаю это все же фигурально выражаясь. Эх, китайцы…), чтобы восстановить дыхание, а затем указала на внешнюю сторону палатки: “Ваши солдаты сумасшедшие. Им нужно...” Она смущенно посмотрела на Лю Чжун Тяня: “То, что вы недавно сказали, все еще актуально?”


“Что?”


“То, что я могу прийти в вашу большую палатку, чтобы поспать!”


Лю Чжун Тянь кивнул головой, Вэй Цици радостно вскочила: “Это просто замечательно! Знаете ли вы, что ноги ваших солдат действительно воняют, они так сильно воняют, что я не могу нормально спать. По сравнению с этим, коврик здесь намного лучше!”


Вэй Цици посмотрела на свои руки и одежду. Ранее черное масло и песок взрывом окатили ее. Она никогда не выглядела такой несчастной, поэтому усмехнулась и пошла к Лю Чжун Тяню: “Принц, у меня есть просьба.”


“Говори!” Лю Чжун Тянь присел.


“Могу я искупаться у вас в палатке?”


“Только я могу купаться здесь, солдаты могут купаться у реки снаружи!” Холодно проговорил Лю Чжун Тянь.


“Эй! Лю Чжун Тянь, не будь таким эгоистом!”


Лю Чжун Тянь тут же нахмурил свои брови: “Я сказал тебе, не называй меня по имени, называй меня Принцем!”


“Лю Чжун Тянь!” Цици подошла к нему спереди и приблизилась своим лицом к его лицу. Она выглядела еще более комично с черной пылью на лице.


“Ты желаешь убраться самостоятельно, или мне придется тебя вынести!” Лю Чжун Тянь положил свиток на стол и поднял за воротник Цици. Вэй Цици увидела, что он действительно взбесился, и она сразу смягчила тон.


“Принц, вы не можете отказаться от своего слова. Вы сказали, что я могу прийти. Если я не могу помыться, пусть будет так. Я не пойду на берег реки и буду вонять, как есть! Позже, не вините меня за странный запах в большой палатке.”


Лю Чжун Тянь выпустил ее и указал на деревянную ванну: “Когда закончишь купаться, хорошенько вытрись!”


“Да, Принц!” Цици радостно повернулась к деревянной ванной и о чем-то задумалась. Она обернулась и посмотрела на Лю Чжун Тяня.


“Принц, почему бы вам не закончить на сегодня и не пойти на осмотр!”


“Нет необходимости, Генерал Чи проведет осмотр!”


“Почему бы вам не выйти и не подышать свежим воздухом?”


“Я только что вернулся.”


“О, вы не собираетесь посмотреть, как солдаты подготавливают бомбы из рыбьего жира?”


Лю Чжун Тянь немного рассердился: “Что ты хочешь сказать? Иди и помойся!”


Цици смущенно улыбнулась: “Я не привык, чтобы люди смотрели на меня, пока я купаюсь!”


“Как хлопотно, почему ты не сказал об этом раньше?” Лю Чжун Тянь встал: “Я пойду и проведу осмотр, через два часа я вернусь! Иди и быстро искупайся!”


“Благодарю, Принц...” Цици поклонилась и начала смеяться.


Вэй Цици прибыла в эпоху Великой Хань, что была ей ненавистна. Это был первый раз, когда она комфортно купалась. Она переоделась в уже чистую футболку и джинсы и надела свою легкую походную обувь. Она вздохнула в своем сердце: ‘Наверное, когда обувь износится, я не смогу носить ее снова. Надеюсь, я не изношу ее до того, как вернусь.


Может быть, когда-нибудь пронесется молния среди ясного неба, и когда я открою глаза, я пойму, что вернулась к своей машине. Передо мной будут эти дразнящие комедии. Я думаю, что если я действительно вернусь, то буду скучать по этому месту и этому холодному Третьему Принцу.’
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Глава 24 – Превосходное мыло для стирки одежды.


Лю Чжун Тянь вошел и увидел Вэй Цци, опрятно одетую. Он понял, что она уже вымылась: “Почему ты снова так странно оделся?”


“Я думаю, что это вы странно одеты! Цици подошла и коснулась пояса Лю Чжун Тяня: “Если бы вы носили джинсы, вы бы определенно выглядели очень красивым!”


“Нелепо!” Лю Чжун Тянь в ярости схватил ее за руку. Он тут же отшвырнул ее прочь: “В следующий раз не прикасайся к этому Принцу!”


“Что за парень с отвратительным характером!” Договорив, Цици присела в большой палатке и начала стирать свою одежду.


Лю Чжун Тянь собирался вернуться к книжной полке, когда услышал звук. Он с любопытством отступил назад и посмотрел на Вэй Цици: “В будущем мне не нужно, чтобы кто-либо приходил в большую палатку за сбором одежды, ты должен всю ее постирать!”


“Что вы хотите сказать?” Цици встала. Прежде чем она успела среагировать, Лю Чжун Тянь уже принес одежду и бросил ее перед Вэй Цици.


“Выстирай все начисто!”


“Эй! Лю Чжун Тянь!”


“Зови меня Принцем!” Лю Чжун Тянь едва улыбнулся и вернулся к своей книжной полке, взяв свитки и продолжив чтение. Изредка он поглядывал в сторону Цици.


Вэй Цици злилась, пока стирала и выглянула из большой палатки: ‘Действительно, как только я нашла чистое место для отдыха, я должна страдать от такого рода унижения и стать стиральной леди злополучного Принца. О Небеса, за что мне это? Почему вы взяли наследницу огромного состояния и превратили ее в столь угнетенную?’ Когда она увидела одежду в своих руках, то подумала, что было бы хорошо, будь у нее мыло: ‘Если бы горничная из моего дома была бы здесь, это тоже было бы неплохо.’


Когда она увидела, что одежда не очищается независимо от того, как она ее стирает, Вэй Цици встала. Она выбежала из палатки и попросила у мастера оружейника немного щелочи и свиного жира. После некоторых экспериментов и нагревания она добавила в смесь соль. Мастер оружейник посмотрел на нее и задался вопросом, что она делает.


“Успех, мыло!” Цици вскочила.


Мастер оружейник посмотрел на желтый твердый брусок в руках Цици и спросил с сомнением: “Генерал Вэй, что это?”


“Мыло!” Сказав это, Цици взволнованно выбежала.


Цици вернулась в большую палатку и начала с энтузиазмом стирать одежду. Лю Чжун Тянь поинтересовался, что происходит, подошел и понял, что деревянная ванна была полна белой пены. Вэй Цици пела во время стирки, от чего Лю Чжун Тянь нахмурился.


“Что это такое?”


“О! Мыло! Кекеке!” Цици встала и показала одежду: “Принц, она чистая, верно?!”


Лю Чжун Тянь холодно посмотрел на нее и на желтое мыло рядом с ней. Он почувствовал некоторые сомнения: ‘Почему положение тела Вэй Цици такое странное?’ Он оценил одежду, которую она постирала.


“В следующий раз ты постираешь одежду всей армии!”


“Что, что?” Цици стала заикаться.


“Если ты не хочешь стирать всю одежду, то отдай свое мыло солдатам, отвечающим за стирку!”


Вэй Цици сразу поняла: ‘Так вот как. Это вовсе не проблема, я могу даже передать им метод производства мыла.’ Тем не менее, она сразу же ухватилась за Принца, который вот-вот собирался выйти: “Тогда могу я не стирать вашу одежду, посмотрите на мои руки!” Сказав это, она протянула обе руки.


Третий Принц Лю Чжун Тянь понял, что ее руки были необычайно белые и худенькие. Он смущенно перевел взгляд: “Да! Можешь.”


“Ok, no problem (Хорошо, нет проблем.)!” [П.а.: она произнесла это на английском, а не на китайском.]


Лю Чжун Тянь не разобрал, что она сказала, и подумал, что она странная. Поэтому он вышел с некоторыми сомнениями.
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Глава 25 – Мужчина или Женщина.


С тех пор, как Вэй Цици изобрела мыло, оно обрела обожание солдат в лагере. Стирка одежды и купание теперь не ощущались такими уж скверными делами. Не было ничего лучше, нежели описать все это как комфорт.


Цици даже собрала свежие цветы и размельчила их, чтобы смешать с мылом. Она повсеместно разрекламировала свою ароматическую ванну. Конечно, были условия. Мало того, что она желала хорошую еду, она также желала, чтобы другие люди служили ей. Многие солдаты стали ее слугами и кружили вокруг нее. Ее жизнь в военном лагере стала еще более расслабленной, чем жизнь Принца, как будто она была маленьким Принцем в лагере.


Лю Чжун Тянь был в своей большой палатке. Он держал в руках кусок мыла, источающий особый аромат. Он неосознанно погрузился в глубокие раздумья: ‘Этот Вэй Цици довольно удивителен, и в нем есть немного остроумия и озорства.’ Он положил кусок мыла и вышел из большой палатки. Он неосознанно подошел к речке рядом с военным лагерем и увидел издалека Вэй Цици, играющую с 6-7 солдатами. Даже Заместитель Лю присоединился к ним. На земле лежала деревянная бадья, а поверх нее - тонкий металлический шест.


“Заместитель Лю, быстрее толкайте, быстрее толкайте!” Цици хлопнула в ладоши и закричала.


Заместитель Лю с силой надавил руками. Высокая водопроводная труба начала разбрызгивать воду наружу. Несколько солдат внизу, которые “получили” воду, уловили Цици и тоже плеснули в нее водой.


Цици сразу же попыталась вскочить. Она отчаянно уклонялась от них и шла в направлении Лю Чжун Тяня. Вода уже промочила ее одежду и та прилипла к ней. Ее фигура была очень сексуальной. Пока она бежала, она была проворна, словно ласточка. Лю Чжун Тянь подумал, что видит промокшую в воде женщину.


Лю Чжун Тянь крепко ухватился за нее, и его глаза прокатились по ее груди. Цици немедленно присела на корточки. В ее голове проскочила ужасающая мысль – ее убийство и скатывание ее головы. Поэтому она намеренно симулировала боль и прокричала: “Ай! У меня болит живот, так больно!” После этого она уклонилась и убежала, исчезнув из поля зрения Лю Чжун Тяня.


‘Я почти попалась.’ Вэй Цици выругалась: ‘Почему нет признаков с небес? Когда я смогу вернуться в свое время? Если Лю Чжун Тянь узнает, что я - женщина, он в ярости поднимет меч. Кача. И моя голова слетит с плеч.’


Цици коснулась своей головы и чуть не заплакала. Она подумала о дедушке, о папе, о шикарных машинах, об интернете, о большой кровати, о ванне для купания и о таком чувстве, когда к тебе относятся с большим уважением.


“Как проходит подготовка отгораживающих заслонов? Я заметил, что ты был слишком расслаблен последние несколько дней!” Раздался голос Третьего Принца.


Цици тут же отвернулась: “Завтра я все устрою, мы, несомненно, взорвем Сюнну и отправим их к небесам!”


В этот момент Лю Чжун Тянь почувствовал, что голос Цици был очень приятным на слух: ‘Эта спина, шея, руки, пальцы, почему все его тело так завораживает? Не говорите мне, что я уже рассматриваю Цици как женщину в глубине своего сердца?’


Сердце Лю Чжун Тяня наполнилось сомнениями, и он долго время не мог заснуть. Пока Цици крепко спала, у него возникло желание узнать, мужчина она или женщина.
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Глава 26 - Рок-н-ролл Вэй Цици.


На второе утро Вэй Цици лично руководила войсками, чтобы те тщательно установили бомбы из рыбьего жира. Цици самодовольно взглянула на бесконечную пустыню: ‘Если армия Сюнну осмелится вторгнуться, я устрою им жестокую взбучку.’


Как и ожидалось, на этот раз заграждающие заслоны, состоящие из бомб из рыбьего жира, нанесли действительно огромный ущерб по Сюнну. Почти треть из солдат Сюнну, которые вторглись на этот раз, были взорваны бомбами из рыбьего жира. Вдалеке в пустыне поднимался густой дым, с огнем, освещающим небо. Огонь распространялся подобно морю шириной в несколько ли, мгновенно поднимая в окружении сильную жару.


Бомбы из рыбьего жира отличались от более позднего изобретения Великой Хань - артиллерии. После того, как основной корпус взрывался, рыбий жир, который разбрызгивало повсюду, продолжал гореть. Следовательно, когда рыбий жир попадал на солдат Сюнну, даже если они не пострадали от бомб, они вряд ли могли выжить из-за разбрызганного рыбьего жира.


Что можно сказать, так это то, что после бомбометания все равно возникали бесконечные пытки и боль. Сюнну потеряли почти все элитные войска прорыва, а остальные, услышавшие о новостях, убежали. Если они и осмелятся прийти, и снова напасть, то это будет очень даже не скоро.


Лю Чжун Тянь стоял в военном лагере, но он чувствовал дрожь, которая сотрясала душу человека. Бросив взгляд вдаль, он с трудом мог поверить, что на поле боя поднимался густой дым. Он одновременно и радовался и беспокоился за Вэй Цици: ‘Интересно, успел ли он сбежать вовремя. Пострадал ли он от взрывов снова?’


Пока он раздумывал об этом, Вэй Цици повела с собой дюжину или около того солдат и побежала назад. Черная сажа на ее лице говорила сама за себя, она определенно не убежала вовремя.


“Проклятье! Гадство, эти чертовы взрывы. Я чуть не задохнулся!” Вэй Цици гневно прокричала.


Возгласы разразились по всему лагерю. Все чувствовали, что эта битва слишком захватывающая: “Вэй Цици действительно как Бог. Не смотрите на его маленький рост, тощую фигуру и небольшое уродство, когда дело доходит до тактики, он на голову выше остальных!”


“Сегодня третья армия должна устроить пир и напиться за этот триумф!” Лю Чжун Тянь понял, что Цици в полном порядке, таким образом, его настроение тут же поднялось.


Солдаты праздновали. Давненько они не были так счастливы. Не потеряв ни одного солдата, враг отступил в поражении. Из-за этого действительно было приятно на душе!


Вэй Цици почувствовала, что из ее рта выходит дым и копоть. Она пробралась в большую палатку и приказала людям приготовить чистую воду. Она прыгнула в воду и мгновенно почувствовала сильную прохладу. Пританцовывая по случаю, пока люди были взволнованы, Цици быстро переоделась в джинсы и футболку. Ее собственная одежда была удобнее по сравнению с толстым и большим доспехом, который был настолько толстым и тяжелым, из-за чего ее талия чуть ли не сломалась.


Когда Вэй Цици вышла из большой палатки, она поняла, что снаружи роскошная сцена. Она не знала, когда разожгли костер и вокруг костра стояли столы, выстроенные в ряд с отличным вином и вкусными блюдами.


Цици была так рада, что улыбнулась: ‘Похоже, что нет ничего плохого в этом образе жизни, это просто слишком волнительно. Я могу пить и есть к радости своего сердца. Попав в Великую Хань, мое мировоззрение развилось.’


Цици усадили рядом с Лю Чжун Тянем. Перед ней было говяжье мясо и отличное вино. Лю Чжун Тянь посмотрел на Цици: ‘Этот Вэй Цици предпочитает странную одежду. Пока он не собирается на войну, он, безусловно, будет носить этот наряд. Эти джинсы плотно прижались к его ногам и уже потерлись, теряя цвет. Свободная рубашка свисает с его рук, и из-за этого он выглядит еще более тощим.’


Однако Лю Чжун Тяню пришлось признать: ‘Из-за этого наряда Вэй Цици выглядит еще более привлекательным, как будто его уродливое лицо увеличило окрас. А если точнее, возникает чувство волнения сердца.’


Все пришли поздравить Цици и Принца, обменявшись с ними чашками вина. Солдаты выступали перед костром.


“Давайте позволим Заместителю Вэй выступить для всех!” Солдаты увлеклись, это выглядело так, как если бы они были очень хорошо знакомы с Вэй Цици.


Вэй Цици бесцеремонно встала: “Хорошо, все хотят послушать, как я пою или танцую?”


“Пойте во время танца!” Солдаты от души рассмеялись.


“Хорошо!” Цици вовсе не чувствовала себя неловко: ‘Я была талантливой девушкой в старшей школе, умеющей петь и танцевать. Эта мелочь для меня не проблема.’ Она взяла кость, которая осталась от съеденного ею мяса, и запрыгнула на платформу. Она приподняла кость, как будто это был микрофон, и опустила голову, невозмутимо позируя в своих модных джинсах и кроссовках. Солдаты продолжали свистеть и громко подбадривали ее.


“Далее выход звезды рок-н-ролла Вэй Цици, представляющим всем, ‘Кто танцует в центре танцпола’.” Договорив, она подняла голову, и ее короткие волосы взлетели, выглядя чрезвычайно элегантно.


Вся площадь мгновенно затихла. Все смотрели на Вэй Цици с неверием, пока она не спела ту рок-н-ролльную песню. Не было никого, кто бы не удивился. Она была наполнена энергией и в сочетании с ее легкими танцевальными шагами и волнующим голосом с тощими руками. Однако никто никогда не видел ее танцевальных движений. Это заставляло сердце биться без остановки.


П.п.: Судя по всему, имеется в виду песня Michael Jackson - Billie Jean. Лично я не знаком с песнями Майкла Джексона.
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Глава 27 - Принц назначает меня Генералом Ци.


Несколько солдат не смогли удержаться от прыжка на платформу и начали окружать Вэй Цици. Они танцевали по окружности и кричали: “Превосходно!” Держа в руках чашки с вином.


Глаза Лю Чжун Тяня внимательно следили за Вэй Цици. Он поднял чашку с вином и начал пить. В его сердце возникло какое-то теплое чувство. Вэй Цици, которая кружилась и танцевала у костра, была словно сон, скитающийся в его мыслях, она действительно завораживала…


Вэй Цици спела до конца свою песню и выбросила кость. Она взволнованно начала танцевать и радостно вернулась на свое место. Ее мучила жажда, поэтому она отпила из чашки с вином. Острое ощущение вынудило ее выплюнуть вино и завилять языком. Она посмотрела на Лю Чжун Тяня с жалобным выражением лица: “Что это такое?”


“Вино!”


“Оно такое острое и его трудно пить. Я хочу попить водички!”


Она огляделась вокруг с горьким выражением лица: ‘Почему вино Великой Хань так трудно пить? О небеса, у меня во рту пожар.’


Лю Чжун Тянь посчитал Вэй Цици чрезвычайно смешной: ‘Почему немного вина причинило ему столько страданий? Он ведет себя прямо как женщина.’ Он протянул чашку с водой Вэй Цици: “Вода! Пей!”


Цици принюхалась: ‘Похоже на воду.’ Она стала пить ее большими глотками и не смогла восстановить дыхание, когда подошел Заместитель Лю.


“Заместитель Вэй! Позволь мне выпить за тебя! Я действительно уважаю тебя!” Заместитель Лю поднял чашку с вином и потряс ей взад и вперед. С одного взгляда можно было сказать, что он много пил.


“Я не пью, мне слишком трудно пить!” Цици принюхалась своим носом.


“Какой мужчина не пьет вино? Пей! Если ты не будешь пить, я залью его тебе в рот!”


Заместитель Лю подошел и ущипнул Цици за челюсть: “Не веди себя как женщина!”


Высказавшись, он налил вино в рот Вэй Цици. Солдаты громко рассмеялись.


“Именно, мужчины должны быть такими!” Заместитель Лю столкнулся взглядом со всеми солдатами и закричал: “Заместитель Вэй внес большой вклад, не допустив того, чтобы мы потеряли наши жизни, и одним махом отбросил армию Сюнну назад. Разве он не заслуживает награды?!”


“Да!”


“Заместитель Вэй! Скажи Принцу, какую награду ты желаешь. Государственную должность или красавиц?”


Из-за того, что Цици только что выпила вино, ее лицо покраснело. Она даже дышать нормально не могла. Ей, казалось, понадобилось полдня, чтобы перевести дыхание. Она кашляла без остановки и не могла говорить. Ее глаза слезились из-за остроты вина. Заместитель Лю громко прокричал.


“Заместитель Вэй еще молод и ведал женщин. Итак, должно быть звание, не так ли?”


“Да!” Солдаты закричали в унисон.


Несмотря на то, что Вэй Цици не могла говорить, она все еще могла ясно слышать. Она подумала, что в настоящее время ее ситуация неплохая, и она не хотела упоминать об этом снова, потому что это могло привести к тому, что ей бы отрубили голову. Она потянула за одежду Заместителя Лю, однако, Заместитель Лю вовсе не обратил на это внимание.


Заместитель Лю подошел к Принцу и опустился на колени: “Принц, Заместитель Вэй много раз спасал наш лагерь, по праву ему должно быть присвоено звание. Принц, присвойте ему звание, прошу вас!”


Заместитель Лю изначально хотел сам наградить Вэй Цици, но он не знал, чем ее наградить. Поскольку Заместитель Лю уже попросил, по праву он должен был говорить о достижениях и обеспечить награду. Поэтому Лю Чжун Тянь встал.


“Заместитель Вэй еще молод и нуждается в большем количестве времени для обретения опыта и обучения. Поэтому я временно назначу его Заместителем Правого Генерала!”


“Хорошо! Генерал Ци, Генерал Ци...” Все были удовлетворены и закричали в унисон. Генерал Ци звучало неплохо.


“Удовлетворен ли ты?” Лю Чжун Тянь присел и тихонько спросил Вэй Цици.


Цици чувствовала в своем горле жар и остроту, ее глаза слезились. Лю Чжун Тянь от души рассмеялся: “Не стоит волноваться. Это то, что ты заслуживаешь. Если бы не тот факт, что тебе всего 17 лет, я бы назначил тебя настоящим генералом.”


‘Взволнована?’ Вэй Цици вовсе не чувствовала себя взволнованной. Напротив, она испугалась, как будто увидела, как Лю Чжун Тянь достает свой меч и высоко поднимает его…
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Глава 28 - Итак, уродливый генерал - женщина.

Вэй Цици занервничала: Все вышло из-под контроля. Как мне рассказать, что я женщина? Поэтому она протянула руки и хотела выразить протест. Однако вино оказалось слишком крепким для нее. В тот момент, когда она встала, ее зашатало то назад, то вперед, а затем она и вовсе упала. Она напилась до потери сознания. Когда она отключилась, она не смогла возразить и, таким образом, оправданно стала Генералом Ци в военном лагере.

Лю Чжун Тянь отнес Вэй Цици обратно в главную палатку. Из-за поворота событий произошедшей войны, Лю Чжун Тянь тоже много пил. Он почувствовал головокружение и по какой-то неизвестной причине, увидев страстный рок-н-рольный танец Вэй Цици, он почувствовал, как внутри него закипает кровь. Он обнял Цици и без колебаний уложил ее в свою постель. Он мягко коснулся белых и крошечных рук Вэй Цици.

Чем больше Лю Чжун Тянь соприкасался с кожей Цици, тем труднее ему становилось контролировать свое сердце. У него возникли непристойные мысли. Он яростно отпустил руки Вэй Цици и злобно ударил по кровати, прежде чем повернуться и уйти.

Лю Чжун Тянь покинул главную палатку и посмотрел на звезды в небе. Он неосознанно вздохнул: Возможно ли, что мне, Лю Чжун Тяню, нужна женщина?

Он подумал о Нин Юнь Эр, которая жила в его собственном поместье, ожидая того момента, когда она выйдет за него замуж после его возвращения с войны победителем: Она нежная и красивая, такая женщина, словно вода. Каждый раз, когда я вижу ее, я вижу нежность в глазах Нин Юнь Эр. Это женщина. Тот, что лежит на кровати - мужчина, могу ли я, Лю Чжун Тянь, сходить с ума?

Есть еще преданная Наложница Ханьюй, любимая наложница императора. Все это время она пыталась броситься в мои объятия. Император чуть не зарезал меня мечом из-за этого. Именно из-за этого вражда между нами, двумя братьями, только углублялась и проявлялась. Именно по этой причине я предпочел отправиться в поход и не желал оставаться в поместье.

Если бы Вэй Цици был на самом деле женщиной, по сравнению с теми красивыми женщинами, все еще существует большой разрыв. Почему у меня такие галлюцинации? Я, Лю Чжун Тянь, Принц, мужчина, независимо от трудностей, я не испытывал страх. Почему я попадаю в руки крошечного Вэй Цици? Что я за мужчина?

Лю Чжун Тянь услышал звук, исходящий из главной палатки и немедленно вошел. Вэй Цици никогда раньше не пила такой крепкий напиток, поэтому ее неудержимо рвало на одежду и кровать.

Лю Чжун Тянь яростно посмотрел на нее: Если бы я знал, что у него такая низкая терпимость, то не позволил бы ему пить этот крепкий напиток. Лю Чжун Тянь поднял Вэй Цици и бросил грязные простыни на пол.

Он понял, что одежда Вэй Цици тоже в рвоте, и разозлился: Этот парень что, хочет, чтобы я, Принц, прислуживал ему? Лю Чжун Тянь удерживал ее одной рукой, а другой быстро снял с нее одежду, а затем сердито выбросил. Когда он повернулся, чтобы посмотреть на Вэй Цици, он был шокирован…

Человек в моих объятиях - женщина... блестящая шея и плечи. Белая ткань плотно обернута вокруг ее выступающей груди. Завораживающая талия, сексуальные и гладкие руки и пальцы. Лю Чжун Тянь поспешно опустил Цици на кровать и натянул простыню, чтобы прикрыть ее тело. Он неуклюже повернулся и подошел к книжной полке: Мое сердце больше не может оставаться спокойным, она на самом деле настоящая женщина...

Нелепо, это нелепо. Я, Лю Чжун Тянь, только что назначил ее Заместителем Правого Генерала. Если в военном лагере и императорском дворе узнают, что она женщина, то она обязательно навлечет на себя неприятности и будет с трудом спасаться от смерти. Это присуждение звания подтолкнуло леди к основному удару волны, что делает из нее ягненка, ожидающего заклания.

Тем не менее то, что Вэй Цици - женщина, заставило Лю Чжун Тяня вздохнуть с облегчением: Так все мои желания и порывы не лишены оснований. На все мои сомнения теперь дан ответ. Однако как мне разобраться с этой беспокойной женщиной, моим Генералом Ци?

Лю Чжун Тянь покорно вернулся и взял одежду. Он посмотрел на Вэй Цици: Я должен одеть ее. Об этом секрете могу знать только я. Все должно оставаться так, как уже сложилось. Кроме того, я не могу позволить Цици узнать о том, что я уже знаю, что она женщина. Иначе между нами возникнет крайне неловкая ситуация.

Лю Чжун Тянь стащил простыню с кровати. Когда его руки коснулись Вэй Цици, сильное желание возникло у его даньтяня (П.а.: младший брат. П.п.: Я думаю и так понятно, о чем тут речь и не надо пояснять?). Его сердце мгновенно заволновалось. Он неудержимо положил руки на обнаженную кожу Цици. Его мысли стали одичалыми: Рядом со мной всегда много женщин, однако, я никогда раньше не видел такую гладкую кожу, как у нее.

Вэй Цици протянула руки и вцепилась в шею Лю Чжун Тяня. Лю Чжун Тянь словно получил удар током и встал. Он схватил одежду и быстро надел ее на Вэй Цици, а затем вышел из главной палатки широкими шагами.
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Глава 29 – Пристрастие к званию Генерал.

Лю Чжун Тянь осознал, что совершил величайшую ошибку в своей жизни. Тем не менее, он позволил своей ошибке развиваться: Я сделал из женщины генерала. Однако, эта Вэй Цици просто рождена, чтобы быть женщиной-генералом. За время, проведенное в пустыне, эта женщина отважно приводила солдат в пустыню и из пустыни. Она явно не боится небес и земли.

Он обернулся и посмотрел на главную палатку: Я не знаю, как долго смогу хранить этот секрет. Все зависит от меня, Третьего Принца, оттягивающего неизбежное как можно дольше. Эта уродливая женщина, может быть описана как чрезвычайно омерзительная.

Если, к сожалению, кто-то обнаружит, что она женщина, это не означает, что не будет никакого решения, чтобы спасти ее. Я могу просто жениться на ней. Когда он подумал об этом, Лю Чжун Тянь несколько раз покачал головой: Это совершенно невозможно. Я Третий Принц и если я женюсь на уродливой женщине, разве я не стану посмешищем Великой Хань? Разве все женщины вымерли? Поэтому лучше всего этот вопрос скрыть. Когда война закончится, она должна немедленно уйти.

Обучение в пустыне все еще продолжалось. Солдаты, казалось, медленно адаптировались. Когда Лю Чжун Тянь появился на главной площади, он увидел, как Вэй Цици что-то объясняет солдатам. Лю Чжун Тянь остановил торопившегося солдата.

"О чем говорит Генерал Ци?"

"Он знакомит нас с принципами выживания в пустыне и как защитить себя в тяжелых условиях. Знания Генерала Ци общирны!" Договорив, солдат с нетерпением подбежал.

"Принципы выживания в пустыне?" Сердце Лю Чжун Тяня было наполнено сомнениями и он выдвинулся к площади, проходя в ряды солдат, чтобы послушать.

Вэй Цици громко заговорила: "Чтобы выжить в пустыне, нужно учесть три основополагающих фактора: температуру окружающей среды, физическую активность и объем питьевой воды. Не сражайтесь с пустыней, а вместо этого приспосабливайтесь к ней. Если вы все же заблудитесь, то вы должны принять к сведению несколько пунктов…"

Цици подняла голову и увидела Лю Чжун Тяня. Она тут же закрыла рот, и выражение ее лица стало несколько неестественным.

Лю Чжун Тянь одобрительно улыбнулся: "Продолжай говорить, недурно!"

Вэй Цици скорчила гримасу и продолжила говорить в красочной манере.

"Если вы заблудились, то должны путешествовать по ночам и искать места для отдыха. Кактус в форме бутылки содержит больше всего воды. Вам нужно выдавить его для того, чтобы выпить содержимое из сердцевины. Вы должны больше времени уделять на поиски источников воды. Путешествуя по пустыне вы можете встретить преломления света, которые могут сотворить миражи. Они не настоящие, поэтому вы должны подождать, пока солнце не опустится за горизонт, прежде чем снова верить своим глазам. Если пейзаж все еще будет существовать, то он реален. Обычно миражи исчезают спустя несколько часов…"

Когда Вэй Цици договорила, все захлопали. Цици взмахнула руками: "Расходитесь и идите отдыхать. Во второй половине дня мы продолжим привыкать к пустыне."

"Похоже, ты собираешься привести солдат в пустыню, чтобы напасть на Сюнну?" Лю Чжун Тянь восхищенно посмотрел на Цици: Откуда эта таинственная уродливая женщина столько знает?

"Именно так! Я хочу отправиться в пустыню. Это должно быть очень увлекательно и интересно, прямо как приключение!"

"Насколько я понимаю, ты, должно быть, пристрастился к званию генерала!" Лю Чжун Тянь холодно рассмеялся: "На этот раз мы атакуем одним налетом. Надеюсь, что ты сможешь остаться здесь и не войдешь в пустыню!"

"Почему?" Цици уставилась на него с широко открытыми глазами: Нет никого более подходящего для вхождения в пустыню. Занятия по выживанию в пустыне, наконец, нашли свое применение. Почему я не должна ехать? Кроме того, я уже генерал, Заместитель Правого Генерала. Это просто фальшивое звание?

"Я думаю, что совершил ошибку, поэтому не отпущу тебя. Поле боя очень опасно!"

Лю Чжун Тянь избежал ее взгляда и стал уходить широкими шагами. Цици была очень недовольна и последовала за ним.

"Опасно? Любой, кто отправится, встретит опасность. Я ничего не боюсь!"

Лю Чжун Тянь больше не беспокоился о ней. Цици продолжала приставать к нему, пока они еще даже не зашли в главную палатку. Она посмотрела на бесчувственное выражение лица Лю Чжун Тяня и не смогла этого вынести: "Лю Чжун Тянь!"

Третий Принц Лю Чжун Тянь внезапно обернулся и схватил Цици за воротник: "Если ты хочешь умереть, я могу исполнить твое желание прямо сейчас!"

"За что? Я не хочу умирать!"

"Даже мужчины не могут выносить нахождения в пустыне. А уж ты..." Лю Чжун Тянь замолк и тут же отпустил Цици. Повернувшись, он пошел к главной палатке, больше не разговаривая.

"Эй! Подожди!"
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Глава 30 - Женщины должны принимать защиту мужчин.

Цици последовала за ним. Лю Чжун Тянь шел очень быстро, и Цици могла следовать позади только небольшими шагами, пока они не вошли в палатку Принца. Лю Чжун Тянь остановился: "Я действительно сожалею, что сделал тебя Заместителем Правого Генерала, теперь ты будешь видять хвостом, пока тот не достигнет небес!"

"В армии нет места детским играм, я не совершал никаких ошибок, следовательно, нет смысла в вашем сожадении. Я хочу отправиться в пустыню!"

"Я Принц, что бы я ни сказал, это закон, тут нет места для твоей глупости! Тебе лучше не совершать никаких ошибок. Иначе я избавлюсь от такого генерала!" Лю Чжун Тянь сел и указал на свое плечо: "Помассируй мне плечи!"

Цици широко раскрыла глаза и яростно высказалась: "Я не стану делать массаж!"

"Что ты сказал?”

"Я сказал, что не собираюсь прислуживать вам! Раздражающий Принц!"

На лице Цици была сильно выраженная ярость, она даже не повернула головы, выбежав из главной палатки.

Лю Чжун Тянь свирепо посмотрел на спину Цици: Характер у этой женщины действительно странный, однако я не отпущу ее в пустыню. Как мужчина, я определенно не могу позволить женщине отправиться на передовую. Женщины должны принимать защиту мужчин.

В комнату поспешно вбежал солдат: "Докладываю Принцу, Надзиратель У прибыл!"

"Надзиратель?" Лю Чжун Тянь встал: Похоже, Император снова доставляет мне неприятности, раз уж он отправил У Чжуни в качестве Надзирателя. Он ясно знает, что человек, которого я, Третий Принц недолюбливаю больше всего - У Чжуни, но он намеренно послал его сюда, чтобы тот надзирал за мной. Похоже, борьба между мной и Императором не прекратилась из-за войны с Сюнну.

"Где же он?"

"Он уже вошел в военный лагерь!"

Третий Принц холодно рассмеялся, сел и взял деревянный свиток на прочтение. У него был надменный и высокомерный взгляд: Думаете я, Третий Принц, боюсь У Чжуни?

"Надзиратель У прибыл!" Солдат у палатки громко доложил.

У Чжуни привел своих последователей и вошел, смеясь: "Третий Принц, Чжуни приветствует вас."

"У Чжуни, Брат-Император призвал тебя в очень подходящее время!" Лю Чжун Тянь острым взглядом оценил У Чжуни. У Чжуни настоороженно коснулся своей головы: Говорят, что с Третьим Принцем очень трудно иметь дело, теперь я испытал это на себе. Что он имел в виду, говоря эти слова?

Лю Чжун Тянь положил свиток: "Завтра армия отправится в пустыню. Надзиратель У поспешил в подходящий момент, вы сможете войти в пустыню со мной и сражаться вместе."

У Чжуни почесал голову: Войти в пустыню? Разве это не то же самое, что отправиться на смерть? После этого он тут же улыбнулся: "Третий Принц, вы, должно быть, шутите. Я всего лишь гражданский чиновник, разве я не стану бременем для всех, если отправлюсь в пустыню?"

"Надзиратель У должно быть боится стать иссохшим трупом в пустыне?"

"Третий, Третий Принц..." У Чжуни начал заикаться. Ему поставили мат в тот момент, когда он пришел. Он стал вытирать пот.

"Даже если ты захочешь уйти, я не отпущу тебя. У меня нет лишних людей, чтобы заботиться о новоприбывших." Лю Чжун Тянь действительно хотел громко засмеяться: Брат-Император не послал военного чиновника. Он заметил хитрость У Чжуни, поэтому решил усложнить ему жизнь: Имея дело с такого рода хитрыми людьми, я не буду мягкосердечным.

"Замечательно." У Чжуни смущенно рассмеялся: "Весть о Принце, сражающемся с Сюнну, неоднократно звучала. Император чрезвычайно счастлив и специально приказал мне привезти 100 кувшинов вина (П.п.: Скорее всего имеются в виду кувшины размером с человека), чтобы вознаградить армию!"

У Чжуни говорил в приподнятом настроении, когда Цици внезапно врезалась в него, обильно потея. Когда она поняла, что У Чжуни был в главной палатке, слова, которые она собиралась высказать, были немедленно оставлены при ней:. Кто этот парень? Похоже, он упал с неба.

"Это?" У Чжуни окинул ее оценивающим взглядом: Он кажется немного чужеземным и носит доспехи генерала. Он выглядит очень молодым и чрезвычайно омерзительным. Он тут же усомнился.

"Я - Вэй Цици, недавно назначенный Заместитель Правого Генерала!" Цици взяла на себя инициативу, доложив свое имя и звание с властным взглядом.

Лю Чжун Тянь удручающе ущипнул себя за лоб: Похоже, что вопрос о том, что Цици стала генералом, уже не скроешь. Все станет только смехотворнее. Если новость дойдет до Императора и он узнает, что она женщина, возникнет много неприятностей.

"Так это новый генерал, почему я не слышал об этом от Принца? О таком важном деле следует доложить Императору. Когда мы вернемся с победой, мы сможем поговорить о заслугах и наградах." У Чжуни произнес с выражением праведности на лице.

Лю Чжун Тянь смерил взглядом Вэй Цици. Цици не понимала, почему Третий Принц одарил ее таким взглядом: Что плохого я совершила на этот раз? Поэтому она высунула язык и тихонько удалилась.
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Глава 31 – Я - Правый Генерал.

На следующий день войска в полном снаряжении отправились в поход. Лю Чжун Тянь не видел Цици, поэтому он подумал, что это было странно: Может она испугалась? Женщины на то и женщины, быть робкой для женщины естественно.

Поскольку они входили в пустыню, они не могли ездить на лошадях в своем походе. Лю Чжун Тянь выбрал легкую броню. Он широкими шагами вошел в ряды войск и стал внимательно наблюдать за солдатами, которые вот-вот войдут в пустыню. Вдруг он увидел солдата, опустившего голову и избегающего его взгляда. Лю Чжун Тянь разглядел маленькую фигуру солдата и понял, что Вэй Цици снова влезает туда, куда ей не следовало.

"Выходи!" Лю Чжун Тянь подошел.

Цици нахмурилась и вышла. Она с недовольством подняла голову и посмотрела на Лю Чжун Тяня: "Я должен идти! Я - Правый Генерал."

"Уходи немедленно, иначе я прикажу оттащить тебя обратно!" Лю Чжун Тянь тихонько заговорил у ее уха.

Цици скривила губы: "Вы действительно не собираетесь взять меня с собой?"

"Да!"

"Хорошо, тогда вы все пойдете своим путем, а я позже в одиночку войду в пустыню!"

"Нет, это еще более опасная затея." Лю Чжун Тянь нахмурился.

"Возьмете меня с собой?"

"Вэй Цици!"

"Возьмете меня с собой или я пойду одна?" Вэй Цици смотрела на Лю Чжун Тяня без каких-либо признаков безхребетности. Она догадалась, что он точно не позволит ей войти в пустыню в одиночку. Разочарованное выражение лица Лю Чжун Тяня показывало, что он чувствовал себя весьма беспомощным.

"Отправляемся!" Лю Чжун Тянь холодно обернулся и громко приказал. После этого он ушел широкими шагами.

Вэй Цици закрыла рот и засмеялась. Она похлопала по фляге на своей талии и с радостью отправилась в поход вместе с солдатами.

Войска с большим трудом маршировали по пустыне. Вэй Цици затем поняла, что это не игрушка. С восходом солнца и жаждой, которую трудно вынести, она постоянно пила воду. Ее фляга очень быстро была опустошена: Хорошо, что я серьезно подготовилась. Однако, если я продолжу идти подобным темпом, я утомлю себя до смерти. Сколько еще топать до этого лагеря Сюнну? Было бы хорошо, если бы у меня был вертолет, тогда бы я тут же добралась до этого лагеря, следовательно, не потребовалось бы продвигаться сантиметр за сантиметром, шаг за шагом.

Почему мы не останавливаемся на отдых? Проклятый Третий Принц. Такая жара может утомить человека до смерти.

"Ну как тебе? Я же сказал тебе остаться в главной палатке, но ты настоял на своем. Ты и дальше будешь упорствовать?" Лю Чжун Тянь подошел к ней, он выглядел очень усталым.

"Давайте отдохнем немного! Принц, солнце слишком вредное!" Цици надула губы, закрыв лицо руками.

"Нет, мы должны добраться к назначенному времени, иначе если возникнет утечка новостей, мы будем в невыгодном положении в пустыне!"

"Если мы продолжим в том же духе, многие солдаты словят тепловой удар."

"У нас нет выбора, прежде чем солнце сядет, мы обязательно должны разбить лагерь Сюнну!" Лю Чжун Тянь вытер пот со своего лица и притронулся к своей талии. Он уже допил всю воду и невольно нахмурился: Похоже, мне придется испытывать жажду следующие несколько часов.

"Держите!" Цици взяла одну флягу и передала ему.

"А как насчет тебя самого?"

"У меня их много!" Цици увлеченно покрутилась на месте. Лю Чжун Тянь осознал, что ее талия заполнена флягами, даже когда она доберется до лагеря Сюнну, вода не закончится: Разве она не чувствует, что они тяжелые? Неудивительно, что ей так трудно идти!

"Отдай все фляги мне, я буду хранить их у себя. Когда захочешь пить, я передам тебе флягу!" Лю Чжун Тянь протянул руки, чтобы отвязать фляги от пояса Цици и надел их на свой пояс.

Вэй Цици с потрясением смотрела на Лю Чжун Тяня: Когда он стал таким добрым, он даже помог мне облегчить бремя. Однако, ощущение отсутствия тяжелых фляг действительно замечательное. Цици почувствовала, что ходить стало гораздо легче и не столь утомительно.
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Глава 32 – У меня есть секретное оружие.

После того, как армия маршировала в течение 2 дней, они, наконец, достигли окрестности лагеря Сюнну до наступления ночи. Цици спряталась за песчаной дюной и устремила взгляд вперед. Лагерь Сюнну был огромным, по всему лагерю светило множество факелов. Повсюду можно было увидеть Сюнну в боевых доспехах. Похоже, Сюнну были готовы к нападению, никто не ведал, были ли шанс в лобовом столкновении.

"С наступлением ночи я поведу солдат в наступление. Генерал Ци устроится позади!" Раздался голос Лю Чжун Тяня.

Цици обернулась и встретилась с обеспокоенным взглядом Лю Чжун Тяня. Она сразу же избежала его и продолжила смотреть вперед.

"Ты же Принц, нельзя, чтобы с вами что-то случилось, я пойду! К тому же у меня есть секретное оружие!"

"Здесь мои слова является окончательным решением!"

"Ваши слова не считаются (п.п.: Честно говоря не знаю, как правильно перевести фразу на анлейте - The legs are grown on my body. Данный фразеологизм не смог найти, так что просто вырезал этот момент.)!"

"То, что ты сейчас делаешь, - это неповиновение военным приказам!"

"Так вы отрубите мне голову сейчас?" Вэй Цици склонилась к песку и целенаправленно подняла голову высоко. Она не верила, что Лю Чжун Тянь тут же осмелится убить ее.

"Вэй Цици!" Лю Чжун Тянь яростно надавил на ее голову и сильно толкнул ее вниз, уткнув лицом в песок. К тому времени, как она подняла голову, Лю Чжун Тянь уже ушел: Проклятье. Лицо и рот Цици были полны песка. Она сердито стряхнула песок с лица и оглянулась. Лю Чжун Тянь в этот момент обсуждал что-то с Генералом Чи. Должно быть, он отдавал приказы, а она в этом не участвовала.

Цици незаметно подбежала и просительно произнесла: "Сначала используйте мое секретное оружие!"

"Секретное оружие?" Генерал Чи и Лю Чжун Тянь были ошеломлены.

Цици достала из-под одежды странную вещь черного цвета размером с ладонь: "Насколько я вижу, Сюнну подготовились на случай нападения. Если мы вступим в лобовое столкновение, мы окажемся в невыгодном положении. Мы должны использовать это, чтобы сначала поджечь их лагерь, а после того, как начнутся беспорядки, мы совершим нападение! Слудовательно Принц должен подождать здесь, позвольте мне выступить!"

Генерал Чи с беспокойством посмотрел на Цици и с сомнением спросил: "Ты уверен? Если ты потерпишь неудачу, и в такой близости, ты потеряешь свою жизнь!"

"Меня не волнует моя жизнь, такая гнилая жизнь! Если я умру, возможно, произойдет чудо!" С сожалением произнесла Цици: Если я умру на поле боя, смогу ли я переместиться во времени и вернуться в свой труп в современное общество? *Пэй, пэй*, будет лучше, если я живой отправлюсь обратно.


[п.а.: Пэй пэй означает плевок, что-то вроде защиты от невезения]

"Ты уверен?" Генерал Чи не был уверен, к тому же если она потерпит неудачу, они, вероятно, потеряют шанс и навлекут на себя возмездие Сюнну.

"Я полностью уверен, разве я не преуспел в прошлый раз? Только не говорите, что старший генерал мне не доверяет."

"Конечно, нет!" Генерал Чи кивнул головой: Я восхищаюсь храбростью Цици. Каждому генералу стоит быть похожим на Вэй Цици, смело идя вперед. Выходит я нашел очень хорошего генерала.

Цици радостно развернулась и собиралась уйти, но Лю Чжун Тянь схватил ее за запястья.

"Отправь солдат!"

"Конечно, мне нужны солдаты, около сотни с лишним, я не смогу разобраться со всем в одиночку."

"Я говорю, что ты не пойдешь!" Лю Чжун Тянь притянул Цици в свои объятия, мгновенно обняв ее.

Сердце Вэй Цици растрогалось, ее лицо мгновенно покраснело. Голос Лю Чжун Тяня был неестественно мягким, не как у холодного Третьего Принца.

"Мне не по себе!"

"Мне нужно идти, время играет важную роль..." Цици опустила голову.

"Цици, я не хочу, чтобы с тобой что-нибудь случилось…"

"Если я умру, возможно, это будет облегчением!"

"Цици!" Лю Чжун Тянь крепко обнял ее: "Возвращайся целым и невредимым. Если ты не вернешься в течении часа, я пойду искать тебя!"

"Принц..." Цици странно посмотрела на него. Когда она увидела его наполненное беспокойством выражение лица, она поспешно отпрянула: "У Вэй Цици тяжелая жизнь, я не умру так легко!"
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Глава 33 - Расцветающий дождь, упавший с неба.

Вэй Цици увильнула от Третьего Принца Лю Чжун Тяня. Ее сердце охватил хаос: Почему Принц вдруг так забеспокоился обо мне и даже крепко обнял меня? Не говорите мне, что у него есть какое-то особое увлечение... Айя, у меня мурашки побежали по всему телу. Этот Принц с таким-то нравом, может ли он быть геем?

Вэй Цици собрала более сотни солдат вместе и начала обсуждение.

Небо еще больше стемнело. Цици повела солдат вниз по песчаной дюне. Лагерь Сюнну был все еще полностью освещен и полон шума. Вэй Цици внезапно подняла руку и этим жестом остановила солдат. Она вспомнила, что в истории однажды указывалось, что Сюнну умеют скрываться в песке. Из-за этой их особенности армия Хань имела серьезные потери.

В большом лагере Сюнну с такой-то видимостью, они действительно будут просто ждать нападения вражеских войск? Исходя из этого, где-то должна быть засада. Если они действительно спрятались в песке, чтобы устроить засаду, если мы еще ближе подойдем, то наши жизни окажутся в опасности.

Цици рассчитала траекторию: Этого расстояния должно быть достаточно. Она приказала солдатам пригнуться и крикнула: "Выпускайте!"

Следуя приказу были подожжены фитили. Бесчисленные красивые бомбы появились в небе, неся звук *чи-чи* и полетели к лагерю Сюнну. Бомбы летели очень быстро и выглядели великолепно.

Взрывы начали происходить в том месте, где упали бомбы. Крики и вопли непрекращались. Лагерь Сюнну впал в панику и все были огрношены расцветающим дождем, который спустился с небес. Кто мог знать, что за расцветающим дождем последуют чрезвычайно разрушительные взрывы.

Вэй Цици громко рассмеялась и приказала: "Готовьте вторую порцию! Огонь!"

Вторая порция бомб взлетела и быстро устремилась к лагерю Сюнну. Цици осознала, что ей это снова удалось, и невольно подпрыгнула. Она хлопнула в ладоши. Ее гордое лицо было освещено бомбами в воздухе, раскрыв ее местоположение. Температура песка начала подниматься и он стал быстро осыпаться.

Лю Чжун Тянь посмотрел на небо с ошеломленным выражением лица: Это в точности как небо, полное расцветающего дождя. Вэй Цици, эту женщину, я больше не смогу остановить. Во время войны с Сюнну я взял к себе женщину-генерала, женщину-мага, которой всего семнадцать лет.

Лю Чжун Тянь взмахнул мечом в руке. Солдаты Великой Хань сразу же бросились вниз в грандиозной манере, словно огромная волна, которая прокатилась по пустыне, подняв дикие облака песка.

Вэй Цици почувствовала осыпающийся перед собой песок. В глубине души она знала, что это не что-то хорошее, и действительно верно предположила: "Быстро отступаем, на лошадей!"

Я не хочу, чтобы эти солдаты зря погибли. Те Сюнну в осыпающемся песке нацелились на меня, слабого и худого генерала, которая командовала расцветающими бомбами. Цици почувствовала, как волна надвигающегося песка несется к ней. Меч в ее руке устремился вперед, и золотой свет вспыхнул перед ней. В правой груди она почувствовала острую боль и отлетела назад.

Вэй Цици знала, что на этот раз она действительно погибнет. Она очень надеялась, что сможет увидеть яркое сияние и быстро покинуть с ним это поле боя. Тем не менее, она не была окружена сиянием, и не было никакого сдвига реальности. Вместо этого, она упала в объятия человека. Она увидела обеспокоенное выражение лица Лю Чжун Тяня, затем отключилась, больше ни о чем не ведая.

Лю Чжун Тянь разгромил бесконечные волны Сюнну, нападющих из песка. Человек в его объятиях уже потерял сознание. Лагерь Сюнну находился в беспорядке, и повсюду раздавались крики. Очень быстро армия Великой Хань заняла лагерь Сюнну! Победа была достигнута.

Лю Чжун Тянь поспешно отнес Цици в палатку Сюнну, и положил ее на постель Сюнну. Когда он заметил, что на груди Цици остались кроваво-красные отметины, и кровь просочилась сквозь одежду, он почувствовал боль в своем сердце: Сейчас важнее остановить кровотечение, иначе Вэй Цици умрет.

Спасая Цици, ему было на все плевать. Хотя мужчина и женщина не могут быть так близко друг к другу, но он не мог праздно наблюдать за ее смертью. Он развязал верхнюю одежду Цици. Сцена внутри мгновенно раскрылась. Лю Чжун Тянь почувствовал удушающее чувство. Он немедленно закрыл глаза и глубоко вдохнул. Затем он успокоился и открыл глаза.

"Цици, это не значит, что я намеренно оскорбляю тебя, однако у меня действительно нет выбора! С тобой ничего не случится!"

Когда Лю Чжун Тянь ясно увидел рану от меча, его лицо мгновенно побледнело, и холодный пот продолжал стекать: На мече был яд, кожа, окружающая рану, уже обрела едва зеленоватый оттенок. Похоже, Сюнну действительно желали ее смерти.
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Глава 34 – Я помогу тебе высосать яд.

В этот момент позади послышались приближающиеся шаги. Лю Чжун Тянь быстро прикрыл тело Цици. Когда он обернулся, то увидел Генерала Чи, у которого, казалось, было тяжело на сердце.

“Принц, что случилось с Генералом Ци?”

“Его отравили!”

“Это... Что нам с этим делать? Несмотря на то, что я уже послал гонца в палаточный лагерь, чтобы те отправились сюда, армейскому лекарю потребуется по крайней мере два дня, прежде чем он сможет приехать! Жизнь Генерала Ци ведь не окажется в опасности, да?” Генерал Чи яростно взмахнул кулаками: Хотя мы одержали значительную победу, если мы потеряем Вэй Цици, это будет очень тяжелой потерей.

“Я не позволю ему умереть!” Холодно сказал Лю Чжун Тянь. Он перевел взгляд на тело Цици: Не смотря ни на что, я должен спасти Вэй Цици.

“Позвольте мне взглянуть на раны Генерала Ци!” Генерал Чи подошел ближе. Лю Чжун Тянь немедленно остановил его, проявляя нервное выражение лица.

“Я его уже осмотрел. Генерал, вы должны выйти и посмотреть, как устроилась армия. Мы только что присвоили этот лагерь, так что есть определенно много дел, которые нужно организовать. Я доверю внешние дела вам, Генерал. Если на этом все, то не отправляйте никого беспокоить Генерала Ци!”

Генерал Чи знал, что даже если он осмотрит рану, он не сможет помочь, поэтому он не возразил и ушел.

Лю Чжун Тянь скинул одеяло с Цици и низко наклонил голову, чтобы внимательно осмотреть рану: Ядовитая кровь должна быть высосана. Если она продолжит распространяться, надежды не будет.

“Я помогу тебе высосать ядовитую кровь. Если ты не издашь ни звука, я отнесусь к этому так, словно ты не возражаешь…”

Цици была без сознания, поэтому как она могла открыть рот, чтобы заговорить? Лю Чжун Тянь прислонился к ней. Когда его губы коснулись кожи Цици, он почувствовал, как кровь закипела в его теле. Он крепко закрыл глаза, боясь, что его мысли одичают. Когда первый глоток ядовитой крови был высосан, он открыл глаза, почти проглотив кровь, когда увидел тело Цици.

Лю Чжун Тянь был немного зол на свое собственное отношение: Сейчас я должен быть спокоен, но почему я думаю о мужчине и женщине? Вэй Цици настолько уродлива, что не привлечет моего внимания. Не говорите мне, что я не могу контролировать себя перед женщиной? Но кроме ее идеального тела, что еще она имеет?

Лю Чжун Тянь почувствовал, что его рот онемел. Он только тогда испустил долгий выдох облегчения, когда он, наконец, высосал основную часть яда, и кровь стала красной. Он промыл рану чистой водой и применил немного лекарственного порошка перед перевязкой раны. Он легонько накрыл Цици одеялкой. Однако его сердце все еще не могло успокоиться.

Когда небо просветлело, Лю Чжун Тянь услышал стоны Цици. Он тут же подошел к ней. Лоб Цици залило испариной, и обе ее щеки покраснели от сильного недомогания.

“Цици, как ты?” Лю Чжун Тянь протянул руку и осторожно положил ее на лоб Цици. Он невольно забеспокоился: У Вэй Цици лихорадка, и это должно быть из-за инфекции, вызванной раной. Она должна принять лекарство, иначе ее жизнь окажется в опасности.

Лю Чжун Тянь быстро позвал солдата и приказал ему, что бы тот срочно нашел лекарство, которое может уменьшить лихорадку и остановить воспаление в лагере Сюнну.

Спустя короткое время весь в поту вбежал солдат. Из-за того, что палаточный лагерь Сюнну был подожжен, там ничего не осталось. Он нашел только немного противовоспалительных трав и предварительно растер их в порошок, прежде чем передать Принцу.

Лю Чжун Тянь отпустил солдата. Увидев это небольшое количество спасающего жизнь порошка, он подошел к Цици и осторожно приложил его к ране: Остальное я могу оставить только на волю судьбы. Надеюсь, лекарь Великой Хань вскоре прибудет.

Лю Чжун Тянь перенес Цици и позволил ей уютно устроиться в его объятиях. За многие годы, проведенные в походах, он никогда не испытывал страха. И все же он впервые почувствовал страх. Он боялся, что Вэй Цици умрет именно так. Ему казалось, что его разрывают изнутри: Возможно ли, что я влюбился в эту уродливую семнадцатилетнюю девушку?
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Глава 35 – Истязания тела и сердца.

“Холодно... Холодно...” Пробормотала Цици. Лю Чжун Тянь обнял ее, надеясь, что это позволит ей почувствовать тепло. Однако такие интимные прикосновения также позволяли Лю Чжун Тяню чувствовать себя комфортно. Внезапно его разум произвел некий импульс: Я действительно хочу обнимать эту женщину так целую навечно.

“Папа... Дедушка...” Слезы покатились из уголков глаз Цици. Из-за высокой температуры, у нее начались галлюцинации. Она уткнулась головой в шею Лю Чжун Тяня: “Обнимите меня... Так холодно... Я хочу домой, верните меня домой...”

Лю Чжун Тянь замешкался. Он не знал, как заставить ее почувствовать еще большую теплоту. Поэтому он развязал свою одежду и прижал гладкое тело Цици к своей коже. Затем он накинул на нее одежду. Женщина в его объятиях, казалось, почувствовала теплоту и больше не бормотала, проваливаясь в глубокий сон. Они оба крепко обняли друг друга.

Сердце Лю Чжун Тяня ускоренно забилось. Он решительно подавил жгучие желания в своем сердце и изо всех сил старался увести свои мысли в другом направлении: Когда я думал о тех женщинах, которые бросались в мои объятия, это не вызывало такого сильного волнения. Если Цици не пострадает, я определенно сделаю ее своей женщиной.

Хорошая еще, что палатка Сюнну имела ширму, в связи с чем никто не мог их увидеть. Иначе, если бы они были обнаружены солдатами, то сколько бы он ни объяснял, это было бы бесполезно. Лю Чжун Тянь приказал солдатам принести еду и поставить на другой стороне ширмы. Солдаты, которые пришли, чтобы навестить Генерала Ци, были остановлены солдатами у входа.

Помимо того, что он поил Цици водой и кормил легкой едой, он обнимал ее и обеспечивал теплом, заботясь обо всех ее потребностях. Эти дни были мучительны не только для Вэй Цици, Лю Чжун Тянь также испытывал мучения в теле и уме. Не было ни одного момента, когда он мог бы позволить своим эмоциям стабилизироваться и успокоиться. Его воображение к Вэй Цици только разыгрывалось.

Лекарь наконец-то прибыл, но Вэй Цици все еще не проснулась.

У Чжуни тоже приехал. С победой в войне у него не было причин не приехать и не полюбоваться пейзажами пустыни. Конечно, он должен был выполнять обязанности надсмотрщика.

Тем не менее, У Чжуни не удалось увидеть Третьего Принца Лю Чжун Тяня. В палатку Принца позволялось войти только лекарю: Что именно произошло? У Чжуни начал что-то подозревать.

Почему Третий Принц не позволяет никому войти в палатку? У Чжуни остался снаружи главной палатки и отказался уходить: Третий Принц что-то задумал. Надеюсь, с Третьим Принцем случилось что-то скверное. Так я смогу вернуться и доложить об этом Императору.

Когда Лю Чжун Тянь увидел армейского лекаря, словно увидел спасителя, он заговорил: “Генерал Ци все время был без сознания и у него лихорадка. Вы должны спасти его!”

“Позвольте мне осмотреть его рану!” Армейский лекарь подошел к Цици.

“Нет!” Лю Чжун Тянь отчаянно остановил его.

Армейский лекарь не посмел ослушаться приказа Принца. Он стоял, дрожа, и смотрел на Третьего Принца, будучи поставленным в трудное положение: “Принц, если я не осмотрю его рану, как я смогу его вылечить? Я даже не знаю, что это за яд! Хотя действие яда снижается, но, глядя на цвет кожи, в нем все еще имеется яд!”

“На счет этого...!” Лю Чжун Тянь отвел армейского лекаря в сторону: “Есть ли другой способ проверить?”

“Яд может пройти через кровь, но если я хочу вылечить рану, мне придется осмотреть ее. Принц, мы все мужчины, чего тут бояться?”

Лю Чжун Тянь чувствовал себя действительно беспомощным: “Я скажу так, если ты посмеешь распространиться об этом, я определенно отрублю тебе голову!”

Армейский лекарь испугался до потери цвета лица. Он весь дрожал: “Я не посмею этого сделать!”

“Генерал Ци, она... женщина!”

“А! Принц!” Армейский лекарь опустился на колени: “Я не могу ее лечить, я лишусь головы! Смилуйтесь надо мной, Принц!”

“Если ты не станешь лечить ее, то я отрублю тебе голову и позволю сопроводить Генерала Ци на пути в ад!” Лю Чжун Тянь обнажил свой меч. Армейский лекарь настолько сильно испугался, что упал на задницу. Выглядело так, что у него не было выбора, кроме как лечить ее.
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Глава 36 – Ухватиться за слабость Третьего Принца.

Армейский лекарь неохотно взглянул на рану Цици, выписал рецепт, а затем достал лекарственные травы из аптечки. Он рассказал Принцу, что делать, чтобы сохранить жизнь Генералу Ци. Он закончил лечение с большим трудом и посмотрел на предострегающее выражение лица Третьего Принца. Обильно вспотев, он поспешно вышел из палатки.

Армейский лекарь посетовал: Почему мне так не везет? Это серьезное преступление - знать об этом и не сообщать. В том случае, если кто-то обнаружит, что Генерал Ци - женщина, мои мирные деньки подойдут к концу. Однако хорошо то, что Принц выступал гарантией, поэтому он чувствовал себя немного более уверенным в своем сердце. Его ноги только что поинули главную палатку, когда люди Надсмотрщика У Чжуни потащили его прочь.

У Чжуни сидел на стуле и смотрел на армейского лекаря прищуренными глазами.

“Почему Третий Принц такой скрытный? Что ты увидел?”

“Ни, ничего. Лишь только то, что Генерал Ци ранен, и он не хотел, чтобы кто-либо его беспокоил!”

“Это ложь. Насколько мне известно, Третий Принц несколько дней подряд не покидал главную палатку. Лишь незначительный Генерал Ци, так почему Принц так обеспокоен? К тому же до такой степени, что никому не позволялось войти?”

“Этот смиренный действительно не знает причину! Внутри только Генерал Ци!” Армейский лекарь солгал. Выражение его лица явило отчаянность. Пронырливый У Чжуни с одного взгляда понял, что этот армейский лекарь помогает Третьему Принцу что-то скрыть.

У Чжуни гневно встал: “Ты знаешь, кого я представляю? Нынешнего Императора, Божественного Сына Великой Хань. Если ты что-то скрываешь от меня, это равносильно богохульству против него! А это карается искоренением семьи…”

Армейский лекарь услышал это и его тут же накрыло холодным потом. Он тут же опустился на колени и стал умолять: “Чиновник У, умоляю вас, я действительно не могу рассказать. Третий Принц убьет меня.”

“Говори, я отвезу тебя обратно в столицу. Кроме того, если это что-то чрезвычайно важное, ты также сможешь получить награду. Тебе не придется находиться в армии и станешь императорским лекарем во дворце!” У Чжуни пригрозил и соблазнил выгодой, что было чрезвычайно эффективно.

Армейский лекарь стал решительным в своем сердце. Он не мог пойти против Императора. Поэтому он прошептал У Чжуни: “Генерал Ци - женщина!”

“А!” У Чжуни был удивлен: Женщина? Уродливая женщина стала Заместителем Правого Генерала Великой Хань, Третий Принц обезумел? Если эта тайна дойдет до Императора, кто знает, какой переполох это вызовет. Императору есть над чем поработать в этот раз!

У Чжуни замыслил: Император определенно убьет Генерала Ци, обвинит Третьего Принца и приговорит его за преступление обмана правителя. Ха-ха, как Император может упустить такую возможность?

У Чжуни чувствовал, что на этот раз он приехал в пустыню не просто так. Наконец он ухватился за слабость Третьего Принца: Утаивает женщину и эта женщина крайне некрасива.

После ночи глубокого сна, на второй день после полудня, Цици проснулась. Она с трудом открыла глаза и увидела Лю Чжун Тяня, встревоженно смотревшего на нее. Она заставила себя улыбнуться.

“Мои летающие бомбы были хороши?”

“Хороши... Лю Чжун Тянь держал ее за руку: Кто посмеет сказать, что они не хороши, они были почти идеальны.

Цици приподнялась руками, но почувствовала острую боль. Она сразу посмотрела на свою грудь, та была почти полностью обнажена. Она мгновенно покраснела и попыталась укрыть себя в кровати. Из-за того, что она применила силу, она поморщилась, когда рана начала испускать колкую боль.

“Цици!” Лю Чжун Тянь обнял ее: “Я уже знаю, что ты женщина...”

“Принц...” Цици была в бешенстве, но не имела хоть малейшей силы.

“Не двигайся, в рану попадет инфекция.”

“Я хочу уйти... Принц!” Цици почувствовала волну головокружения, и ослабленная рухнула в объятия Лю Чжун Тяня. Тем не менее, она все еще смотрела на Лю Чжун Тяня, как будто ее душа еще не успокоилась: Захочет ли он немедленно отрубить мне голову?

“Не издавай ни звука. Если новость об этом распространится, ты окажешься на краю гибели!”

Лю Чжун Тянь утешил ее и позволил удобно лечь на кровать, накрыв одеялом.

В этот момент доложил солдат за ширмой: “Докладываю Принцу, У Надсмотрщика У появились неотложные дела и он возвращается в столицу. Он отправил меня доложить вам!”

“Хорошо!” Лю Чжун Тянь поправил свою одежду: Кого волнует, останется У Чжуни или уйдет. Его пребывание в военном лагере будет только задерживать нас. Бесполезный подхалим.
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Глава 37 – Божественный Сын Великой Хань дарует свадьбу уродливой женщине.

Божественный Сын Великой Хань стоял на вершине дворца, глядя в юго-западном направлении: 'Необычайно красивый Третий Принц, из всего, что ты мог сделать, ты на правда укрыл женщину и даже назначил ее Заместителем Правого Генерала, разве это не то же самое, что копать свою собственную могилу?'

Божественный Сын Великой Хань слабо улыбнулся и повернулся к У Чжуни.

“Эта женщина действительно настолько уродлива?”

“Ваше Величество, она действительно самая уродливая женщина в мире!” Почтительно сказал У Чжуни.

“Ха-ха...” Император безумно расхохотался.

“Ваше Величество, нам следует убить эту женщину, а потом...”

“Нет!” Божественный Сын Великой Хань громко заявил: “Я хочу, чтобы Лю Чжун Тянь женился на ней, женился на самой уродливой женщине в мире! Немедленно подготовь, Божественный Сын Великой Хань желает даровать брак Третьему Брату.”

“Ваше Величество, вы имеете в виду…”

“Лю Чжун Тянь всегда гордился тем, что он бравый и легкомысленный, умеющий эффективно воевать и обладающий выдающимся умом. С тех пор как Отец-Император скончался, мятежные чиновники, которые защищали его, все еще устраивают беспорядки. У него всегда есть преимущество. На этот раз я позволю ему жениться на уродливой любовнице, и пусть весь мир смеется над ним!”

“Ваше Величество несомненно находчив! Этому слуге стыдно, что меня нет рядом с вами!”

“Ха-ха-ха! Третий Брат! Не вини Этого Брата-Императора за безжалостность. Ты сам вынудил меня! Твои достижения почти что выше, чем у мастера!”

'Божественный Сын Великой Хань действительно желает встретиться с этой крайне уродливой женщиной. Она и правда столь волшебна, что продолжает наращивать боевые достижения. Кроме того я хочу увидеть разочарованное выражение лица Лю Чжун Тяня. Это то, что сделает меня по-настоящему счастливым.'

Спустя более чем месяц, Вэй Цици снова появилась веселая в пределах парадной площади палаточного лагеря. Перед ней находился палаточный лагерь, расположенный в пустыне и величественный на вид. Заболев более месяца назад, она впервые внимательно осмотрела палаточный лагерь Сюнну. Сегодня они в пустыне, а завтра они могут напасть на родину Сюнну и полностью искоренить Сюнну из книг по истории.

Заместитель Лю почтительно подошел: “Генерал Ци, похоже, ваша рана стала выглядеть намного лучше!”

“Почему ты, как и остальные, называешь меня Генералом Ци, Зови меня Цици!”

“Теперь все иначе, Генерал Ци, я ваш подчиненный.”

Ци повернулась и похлопала его по плечу: “Я все еще Вэй Цици, так какая разница. Кроме того, я в итоге уйду и не пробуду генералом долго!”

Когда Заместитель Лю увидел, что Цици столь спокойна, он почувствовал облегчение: “Куда бы вы ни отправились, вы будете Генералом Великой Хань!”

“Генералом Великой Хань?” Цици вздохнула.

'Я знаю, что нет смысла говорить об этом с Заместителем Лю. Место, куда я хочу отправиться, не в Великой Хань. Там многонациональный город и бесконечные радости современной эпохи. Великая Хань лишь на страницах книг по истории.'

Заместитель Лю собирался что-то сказать, когда к нему подбежал солдат: “Генерал Ци, Принц желает, чтобы вы вернулись в палатку!”

На самом деле, она недавно вышла ненадолго, и уже должна вернуться. Цици чувствовала, что болезнь на этот раз едва не стоила ей свободы от Принца. Она поспешно вернулась в палатку и поняла, что Лю Чжун Тянь уже поставил чашу с лекарством на стол.

“Выпей!” Приказал Принц.

“Я не стану пить, оно слишком горькое. Я уже выздоровела!”

Лю Чжун Тянь внезапно встал: “Пей немедленно, если не станешь, я тебя заставлю!”

“Лю Чжун Тянь, не думай, что потому, что ты скрываешь тот факт, что я женщина для меня...” Не дожидаясь, пока она закончит говорить, Лю Чжун Тянь тут же заткнул ей рот, и потащил ее за ширму, а затем гневно уставился на эту женщину, которая не ведала, что она на краю гибели.

“У тебя такой громкий голос, что ты хочешь, чтобы об этом узнал весь военный лагерь? Если ты желаешь, чтобы твоя голова скатилась с плеч, то сейчас же скажи об этом, я сразу же исполню твое пожелание!”

Цици чуть не забыла, что находится в военном лагере Великой Хань: 'Мне стоит быть осторожней в разговоре.' Она тут же закрыла рот. Именно тогда Лю Чжун Тянь отпустил ее.
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Глава 38 – Поздравляю Принца, Поздравляю Принца!

Цици послушно подошла, нахмурилась и выпила лекарство. Попробовав лекарство, она высунула язык. Если бы не ради того, чтобы вылечить ее болезнь, даже если бы кто-то забил ее до смерти, она бы не стала такое пить.

“В следующий раз тебе не будет позволено выйти на поле боя!” Холодно заявил Лю Чжун Тянь.

“Почему?”

“В глубине души ты все прекрасно понимаешь!”

“Не совсем!”

“Вэй Цици!” Лю Чжун Тянь яростно встал. В прошлом, он бы определенно наказал Вэй Цици, не ведающую, насколько высоко небо и насколько глубока земля. Однако с тех пор, как он узнал, что она женщина, характер Лю Чжун Тяня стал намного мягче.

Цици швырнула чашу и в ярости вышла из большой палатки: 'В этом проклятом Принце столько самодовольства. Какой смысл оставаться в Великой Хань без дела?'

Она покинула палаточный лагерь, полная мыслей, и медленно пошла по бескрайней пустыне. Она расчесала волосы, которые уже отросли за уши: 'Если я действительно не смогу вернуться, то должна отрастить волосы и связать их в пучок, как и остальные мужчины. Если я смогу быть как Третий Принц, тогда это будет очень красиво, однако я никогда не смогу быть похожей на Принца, такой впечатляющей и великой.

Только не говори мне, что в Великой Хань я навсегда останусь мужчиной. Носить мужскую одежду и притворяться мужчиной, храбро убивая врагов. Но я ведь женщина, но с таким уродливым лицом, как я смогу жить нормальной жизнью?'

Цици посмотрела на небо: 'Небеса, должно быть, сошли с ума, если привели меня в это злополучное место и сделали такой уродливой. Теперь я не мужчина и не женщина. С такой отвратительной внешностью, кому я понравлюсь? Любовь, любовь, которую я так ждала. Можно сказать надежды на это больше нет. Семнадцатилетняя жизнь Вэй Цици стала черно-белой.'

Цици коснулась доспехов на своем теле и успокоилась: 'Хорошо хоть я могу быть отважным генералом. Может быть, через год-два я смогу вернуться к нормальной жизни. Я должна жить с надеждой.'

Лю Чжун Тянь также чувствовал некоторое раздражение, поэтому он пошел на парадную площадь, чтобы посмотреть на обучение солдат. Он взирал на солдат и искал довольно долго, но он не видел Вэй Цици, ушедшую в приступе гнева: 'Как такая уродливая женщина может быть столь своенравной. У меня нет желания играть с ней в игры.'

Лю Чжун Тянь просто сидел на стуле в сторонке на парадной площади, когда увидел карету, въезжающая на территорию военного лагеря издалека. За каретой было несколько всадников, принадлежащих к элитным войскам Великой Хань. Ему не нужно было гадать, чтобы узнать, кто вернулся, это был тот надоедливый Надсмотрщик У.

Как и ожидалось, У Чжуни распахнул завесу кареты и спрыгнул вниз. У него был очень острый взгляд, с одного взгляда он заметил Третьего Принца в сторонке на парадной площади. Он подбежал к нему.

“Поздравляю Принца, Поздравляю Принца!”

Лю Чжун Тянь посмотрел на его коварный взгляд, и почувствовал себя очень некомфортно. Не ведая, что за хорошие новости тот принес, он холодно ответил: “Возможно ли, что Надсмотрщик У проделал такой долгий путь и начал выплевывать бред? Этот Принц ведет войну на фронте, так что какие могут быть хорошие новости?”

“Очевидно, я принес хорошие новости!”

Договорив, У Чжуни достал указ императора и почтительно встал перед Третьим Принцем: “Третий Принц, пожалуйста, примите указ!”

Лю Чжун Тянь засомневался в своем сердце. Выражение лица У Чжуни ясно показывало... содержание указа императора имеет некоторые проблемы. Хотя Лю Чжун Тянь сомневался в своем сердце, он может только почтительно опуститься на колени. Солдаты на парадной площади тоже собрались и опустились на колени: 'Кто знает, каков будет указ Императора?'

Лицо У Чжуни расплылось в улыбке. Про себя он ликовал: 'Лю Чжун Тянь, ах, Лю Чжун Тянь. Ты можешь быть способным, умным, но не равным Императору. Этот ход Императора действительно безжалостен.'

Вернувшись из своих мыслей, он начал читать вслух с гордостью: “Судьбою Небес Император повелевает сегодня, что Третий Принц Лю Чжун Тянь, вступил в битву за Великую Хань с грандиозными заслугами и добился благосклонности Императора. Нам стало известно, что Вэй Цици, сыгравшая важную роль в победе над Сюнну и, таким образом, имеющая грандиозные заслуги, является женщиной. Она и Третий Принц имеют романтические чувства друг к другу, Император глубоко тронут этим, поэтому дарует Вэй Цици супругой Третьего Принца Лю Чжун Тяня. Свадьба состоится сегодня. На этом все!”
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Глава 39 - Сила, что мощнее, чем бомбы из рыбьего жира.

После того, как У Чжуни закончил зачитывать указ, вся парадная площадь внезапно стихла. Сейчас был день, и он был до ужаса тихим. Закончив зачитывать указ У Чжуни самодовольно посмотрел на Лю Чжун Тяня. Когда он встретил холодный и сердитый взгляд Лю Чжун Тяня, он немного испугался и почти осел на землю. Он успокоился и прокашлялся.

“Третий Принц, Третий Принц, примите указ!”

Лю Чжун Тянь встал и бесстрастно принял указ. Он внезапно схватил У Чжуни за воротник: “Откуда Император узнал, что Вэй Цици - женщина?”

“Принц, не важно, откуда Император узнал об этом. Важнее то, что вы не можете пойти против этого указа. Если откажетесь, то Вэй Цици лишится головы, а вы будете осуждены за неповиновение приказам. Император ожидает хороших новостей!” Лицо У Чжуни снова стало самодовольным.

“Ублюдок!” Лю Чжун Тянь отпустил У Чжуни, взял указ и ушел широкими шагами, не оборачиваясь.

Солдаты на парадной площади переглянулись: 'Выходит, Генерал Ци, которой мы восхищались, на самом деле оказалась женщиной. Но почему такой уродливой женщиной? Она действительно невообразимо уродлива. Более того, уродливая женщина внезапно собирается воспарить и превратиться в феникса, став супругой учтивого Третьего Принца. Это действительно странно.'

Заместитель Лю не мог понять, что происходит, и простоял на том же месте больше десяти минут. Внезапно он кое-что понял и хлопнул себя по лбу: 'Неудивительно, что она не хотела спать с солдатами, да и купаться со всеми. Она выглядит слабой и худенькой, с тонкой талией и костлявыми руками, так она - женщина!'

Он увидел, что солдаты больше не тренируются, а обсуждают между собой эту новость. Поэтому он громко крикнул: “Тренируйтесь!”

Солдаты тут же заткнулись. Однако все солдаты на парадной площади никак не могли успокоиться. Это была чрезвычайно большая новость, даже более веская, чем мощь бомб из рыбьего жира.

Вэй Цици со скукой вернулась в палаточный лагерь, лениво прохаживаясь. Однако она заметила странную атмосферу. Многие солдаты как-то странно смотрели на нее. Когда она смотрела на них, солдаты внезапно отводили взгляд: 'Что происходит?'

Вэй Цици сделала вид, что ничего не заметила, и пока шла, витала в своих мыслях. Неожиданно она обернулась и поймала одного солдата, который шпионил за ней. Она схватила его за воротник и притянула к себе.

“Скажи мне, что случилось? Почему все ведут себя так странно? Почему ты так смотришь на меня, что не так?”

“Ци, Генерал Ци!” Солдат смущенно опустил голову.

“Если не расскажешь, то я преподам тебе урок!” Цици гневно подняла руку. Тот солдат поморщился в мучении, уклоняясь от ответа.

Заместитель Лю Юнь подошел и помог солдату выйти из сложной ситуации. На этот раз Цици поймала еще более крупную цель и начала донимать Лю Юня, не желая  отпускать его, несмотря ни на что.

“Скажи мне, случилось что-то хорошее?”

“Да, кое-что хорошее...” Голос Лю Юня понизился.

“Что случилось? Быстрее расскажи мне напрямую, зачем ходить вокруг да около?”

“Ты станешь супругой принца!” Лю Юнь внезапно повысил голос. Когда он произнес эти два слова «супруга принца», Цици была потрясена, подумав, что она ослышалась.

“Кто? Кто станет супругой принца?”

“Не скрывай больше, все уже знают, что ты женщина, и Император издал указ о твоем замужестве. Нашему Принцу не повезло…”

“Супруга Принца? Тебе лучше говорить яснее!” Цици чуть не подпрыгнула: 'После того, как я попала в эпоху Великой Хань, это что-то новенькое. Брак? Это что, какое-то кино?'

“Император отдал тебя Третьему Принцу, вы оба должны принять указ и заключить брак.”

“Это невозможно!” Цици схватила себя за волосы и просто стояла там, будучи ошеломленной.
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Глава 40 - Приказы Императора подлежат неукоснительному исполнению.

“Только что Надсмотрщик У зачитал указ Императора. Весь лагерь знает, так как же это может быть ложью?” Лю Юнь говорил устами, но на сердце у него была печаль за Принца: 'Столь красивый и удалой Третий Принц должен жениться на такой уродливой женщине. Ее лицо заставит кого угодно почувствовать холод на сердце. Чего Император пытается этим добиться?'

“Мерзавец! Третий Принц никогда на это не согласится!” Громко запротестовала Цици: 'Если я выйду замуж за кого-то из Великой Хань, со мной действительно будет покончено. Вэй Цици из современной эпохи выйдет замуж за Принца из древних времен? Подобное абсолютно недопустимо.'

“Таков указ Императора, или ты думаешь, что это детская игра?” Лю Юнь подумал, что Цици слишком наивна: 'Приказы Императора подлежат неукоснительному исполнению. Браку суждено состояться. Вэй Цици может действовать только в соответствии с указом и выйти замуж за Принца, которого мы уважаем.'

Вэй Цици даже не сдвинулась с места. Как возникла такая ситуация? Она не могла понять, как бы она ни размышляла над этим. Она какое-то время раздумывала над этой ситуацией, а затем почувствовала себя немного подавленной. Она решила, что Принц найдет выход из сложившейся ситуации, поэтому быстро побежала к главной палатке.

Вэй Цици раздвинула завесу главной палатки и вошла, не задумываясь. Она поняла, что дело не только в одном Принце. Генерал Чи и У Чжуньи оба были там. Выглядело так, что слова Лю Юня не были ложью.

Лю Чжун Тянь стоял перед книжной полкой, обеспокоенный. Он поднял голову и посмотрел на Вэй Цици, которая только что вошла, и на ее лицо, полное желтых линий. Он невольно нахмурился: 'Неужели мне действительно придется жениться на этой уродливой женщине?'

“Эй! Лю Чжун Тянь!” Голос Цици был очень громким, и это напугало Генерала Чи и У Чжуньи. Они были действительно удивлены, насколько дерзкой была Вэй Цици, раз уж на самом деле прямо назвала имя Третьего Принца.

Лю Чжун Тянь беспомощно посмотрел на нее, он больше не знал, что сказать Цици: 'Если я захочу жениться на ней, это не проблема для нее быть уродиной или красавицей. Даже по правилам ей понадобится какое-то время, чтобы узнать меня, но почему она так похожа на неуправляемую дикарку?'

“Чего ты на меня уставился?” Цици посмотрела на Лю Чжун Тяня: “Заместитель Лю сказал, что Император даровал нам свадьбу. Что все это значит?”

Не дожидаясь, пока Третий Принц Лю Чжун Тянь откроет рот, У Чжуньи с улыбкой на устах продолжил: “Так это будущая супруга…”

“Какая к черту супруга? Я - Вэй Цици!” Вэй Цици была разгневана. Как только она услышала слово "супруга", она рассердилась. Она прошла вперед, угрожающе схватила У Чжуньи за воротник и потянула его к ширме.

“Это ты передал указ! Вернись и скажи Императору, что это не его собачье дело и что его указ недействителен передо мной!”

У Чжуньи был напуган до смерти. Он никогда не встречал столь непокорную женщину. Вэй Цици не только была уродлива, но и груба. Она действительно осмелилась бранить Императора.

“Ты, ты посмела ослушаться указа и даже оскорбила Императора, весь твой клан будет истреблен!”

“Весь клан?” Цици улыбнулась: “Ты спроси этого пса Императора, сможет ли он найти мою семью, не говоря уже о том, чтобы заставить меня выйти замуж за Третьего Принца, даже если я выйду за него, то по своей воле!”

“Выйдешь замуж, выйдешь замуж за того, кто... спасите меня, Третий Принц!” У Чжуньи настолько испугался, что не осмелился заговорить.

Слова Цици сильно напугали Генерала Чи: 'Неужели эта уродливая женщина собирается восстать? Она даже осмеливается говорить столь вопиющие слова.'

Лю Чжун Тянь обатил внимание, что Цици переборщила. Он тут же подошел и схватил Цици за запястья, отрывая ее от У Чжуньи. Он испугался, что если она продолжит, то начнет того избивать.

Можно сказать, что У Чжуньи был выведен из тупика. Он был напуган до такой степени, что весь дрожал. Он тут же спрятался за спину Генерала Чи. Что бы там ни говорили, он не смел выйти: 'Эта Вэй Цици слишком страшна, она уродлива и свирепа. Однако мне придется стерпеть это. Похоже, на этот раз Третьему Принцу не повезет по-крупному. Она все еще женщина? Она просто Якша.' (П.П.: Далее взято с википедии. Я́кша (санскр. यक्ष, yakṣa IAST), или яккха на языке пали — в индуизме, буддизме и джайнизме — одна из разновидностей природных духов, ассоциируемых с деревьями и выступающих хранителями природных сокровищ[1]. Женская форма — якши или якшини. С одной стороны, якша может быть совершенно безобидным существом, ассоциируемым с лесами и горами, а с другой — подобным ракшасе монстром-людоедом, злым духом или демоном, поедающим путников в лесной глухомани.)

Цици, не проявляя ни толики бесхребетности, оттолкнула Лю Чжун Тяня: “Позволь мне избить этого ублюдка! Он действительно смеет подставлять меня!”

“Это очень унизительно для тебя - стать моей супругой??” Лю Чжун Тянь немного разозлился.

“Ну конечно!” Цици уставилась на Лю Чжун Тяня и громко запротестовала.

“Мне лишь семнадцать лет, и я еще не достигла брачного возраста. Кроме того, я даже не хочу выходить за тебя замуж!”

“Тогда ты должна подождать, пока твоя голова не слетит с плеч, ведь приказ Императора подлежит неукоснительному исполнению!”
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Глава 41 - Неужели нет третьего варианта?

Лю Чжун Тянь внезапно обнажил свой меч и прижал его к шее Цици. Он решил ей показать, что означает приказ Императора, подлежащий неукоснительному исполнению: 'Она действительно такая женщина, которая не знает, как высоко небо и как глубока земля.' Цици увидела этот блестящий меч и тут же затихла, не было слышно даже дыхания.

“Принц, ты действительно отрубишь мне голову?!”

“Ты думаешь, что неподчинение указу Императора - это шутка?”

“Что же тогда делать?” Обескураженно произнесла Цици: “Действительно ли я должна выйти замуж? В будущем, откуда у меня будет лицо, чтобы встретить кого-нибудь…”

Нежелание, выраженное на лице Вэй Цици, вызвало у Лю Чжун Тяня некое недоумение: 'Для такой женщины, как она, которая может подняться на небеса в один шаг, став наложницей принца, это то, чего желают люди и не могут иметь. Однако, судя по ее выражению лица, похоже, что это унизительно для нее.'

Лю Чжун Тянь опустил меч и присел: 'У меня тоже очень плохое настроение, похоже, нет другого выхода, кроме как жениться на ней.'

“Завтра у нас состоится свадьба!” Разочарованно сказал он.

“Завтра?” Цици чуть не споткнулась: 'Свадьба - это столь важное событие, разве не должно быть больше времени, чтобы ее устроить? Не слишком ли это быстро?'

У Чжуни увидел, что Вэй Цици успокоилась, а затем осмелился вмешаться. Он скромно заговорил: “Принц умен. У Императора такое же намерение, и он позволил этому подчиненному провести свадьбу Принца на этот раз!”

Когда У Чжуни встретился с яростным взглядом Цици, он сразу же съежился: “Супруга Принца, похоже, не жалует этого подчиненного!”

Цици поняла, что У Чжуни заботится только о своей голове, а не о своей нижней части тела. В отношении нижней части тело он был не бдителен. Поэтому она обнажила меч и злобно ударила рукояткой меча по его паху: “В следующий раз, когда увидишь меня, будь осторожен. Я найду возможность исправить тебя!”

У Чжуни подпрыгнул и прикрыл пах. Он крепко ухватился за Генерала Чи. Генерал Чи и Лю Чжун Тянь не сдержались и рассмеялись.

У Чжуни достиг того, зачем пришел и быстро удалился. Генерал Чи тоже вздохнул и ушел, оставив вдвоем Цици и Третьего Принца.

Вэй Цици спокойно подошла к Лю Чжун Тяню: “Принц, ты действительно желаешь жениться на мне?”

“Да!”

“Я очень некрасивая.”

“Я это вижу!”

“Так, ты все еще хочешь жениться?”

“Такого решение Императора. Если я не женюсь на тебе, ты лишишься жизни. Только не говори мне, что ты этого не поняла. Есть только два варианта, первый - умереть, второй - выйти за меня!” Строго сказал Лю Чжун Тянь.

“Неужели нет третьего варианта?” Тихонько произнесла Цици.

“Нет!” Заявил Лю Чжун Тянь, смотря на уродливое лицо Цици, а на душе он чувствовал себя еще более подавленным: 'Любой испугается, лишь взглянув на нее, почему она выглядит столь уродливо? Если бы не ее красивые глаза и стройная фигура, я действительно не поверил бы, что она женщина.'

Лю Чжун Тянь отвел взгляд: “Разве ты не должна чувствовать себя счастливой? Если бы не тот факт, что Император предпочитает бороться со мной, ты бы уже умерла!”

“Что это значит?” У Цици возникли некие подозрения.

“Император не пожелал убивать тебя и напротив отдал тебя мне в жены. Все ради того, чтобы заставить меня жениться на некрасивой женщине и посмеяться надо мной.”

“Посмеяться над тобой?” Цици была несколько недовольна: “Справедливости действительно не существует. У великой Вэй Цици тоже настал такой день!”

“Ты выглядишь очень несчастной...”

Лю Чжун Тянь притянул ее к себе и с силой заключил в объятия. Цици упала в объятия Лю Чжун Тяня. Лю Чжун Тяня полностью обвил вокруг Вэй Цици руку, обнимая ее: “Я не ожидал, что я, Лю Чжун Тянь, женюсь на такой некрасивой женщине, кто знает, сколько красивых женщин будут убиты горем.”

Цици злобно ударила его по руке: “Отпусти меня, гадкий Принц!”

“Вскоре ты станешь Супругой Этого Принца. Ты не можешь вести себя столь непокорно.”

“Не позволяй своим мыслям разгуляться, я не позволю тебе прикоснуться ко мне!” Предупредила Цици.
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Глава 42 - Когда настанет лучшее время для побега, если не сейчас?

“С твоим-то взглядом мне очень трудно думать о тебе легкомысленно. Можешь быть спокойна.” Лю Чжун Тянь посмотрел на одежду Цици: “В следующий раз ты должна одеться как женщина. Ты больше не можешь одеваться так, что нельзя различить мужчина ты или женщина.”

“Как женщина?” Цици засмеялась: “Как ты думаешь, если я буду носить красный цветок с зелеными листьями, с цветком, в сочетании с моим лицом, я буду хорошо выглядеть? Я боюсь напугать тебя до смерти!”

Лю Чжун Тянь окинул взглядом лицо Цици и подумал о том, как она будет выглядеть в женской одежде: 'Это действительно может испортить внешность.' Он вздохнул, отпустил ее и широкими шагами вышел из палатки.

'Брак?' Вэй Цици холодно улыбнулась, глядя вслед Третьему Принцу: 'Как такое возможно? Если я вступлю в брак в Великом Хань,то мне суждено будет никогда не вернуться домой.' Она посмотрела на сумку, потом на джинсы в сторонке: 'Хмпф. Если я не убегу сейчас, то когда?'

Вэй Цици поспешно сняла военную форму и надела свои собственные джинсы и футболку. Затем она взяла немного воды и еды. Она поклялась: 'На этот раз я покину военный лагерь Великой Хань и никогда не вернусь. Пока есть шанс вернуться к прежней жизни, я никогда от него не откажусь.'

Вэй Цици вышла из главной палатки и быстро побежала к внешней стороне лагеря: 'Я должна уйти прежде, чем Лю Чжун Тянь поймет, что я пропала.'

“Генерал Ци, куда вы идете?” Лю Юнь увидел необычно одетую Цици: 'Эта уродливая женщина вскоре станет Супругой Принца, так куда она уходит?'

“О, у Принца есть для меня одно поручение, я скоро вернусь!” Цици солгала.

“Поручение, в такое-то время?” У Лю Юня были некоторые сомнения, пока он смотрел на спину Цици: 'Они вскоре вступят в брак, но Принц все равно отослал ее с неким поручением. Кроме того, в одиночку?'

Вэй Цици покинула военный лагерь Лю Чжун Тяня. На душе у нее было тоскливо: Если бы она не была вынуждена, Цици никогда бы не пошла на такой риск. Ведь военный лагерь - то место, где она могл временно укрыться. Однако, по сравнению с ее личным счастьем, она должна была принять решение.

К счастью, на уроках выживания она взяла с собой компас. Иначе в такой огромной пустыне она очень легко могла заблудиться. Она достала из сумки компас и медленно зашагала по желтому песку.

Лю Чжун Тянь обошел военный лагерь и как раз собирался вернуться в палатку. Лю Юнь сильно задумался, поскольку у него имелись сомнения, и почти столкнулся с Третьим Принцем.

“Почему у тебя такой вид, будто ты потерял свою душу?” Отчитал его Лю Чжун Тянь. В военном лагере необходимо было поддерживать душевный настрой. Такое отношение потерянного духа и являлось тем, что ему больше всего не нравилось.

“Ваше Высочество!” Лю Юнь тут же выпрямился и встал должным образом.

“О чем ты так задумался, что-то случилось?”

“Ваше Высочество, Лю Юнь считает, что это немного странно. Разве Вэй Цици не собирается завтра выйти замуж за Ваше Высочество, почему же вы отослали ее из лагеря?”

“Отослал из лагеря? Цици покинула лагерь? Когда?” Лю Чжун Тянь тут же выпрямил брови.

“Совсем недавно она сказала, что вы послали ее выполнить поручение.”

“Вэй Цици!” Лю Чжун Тянь с тревогой посмотрел на Лю Юня: “В каком направлении она пошла?”

“Она захотела сбежать! Я отправлюсь за ней в погоню, возьми несколько солдат и воды и нагоните меня. Если вы не сможете найти нас до того, как стемнеет, немедленно возвращайтесь в лагерь!”

“Но, Ваше Высочество…”

Не дожидаясь, пока Лю Юнь договорит, Лю Чжун Тянь быстро выбежал из лагеря. Его лицо было полно ярости: 'Вэй Цици действительно осмелилась сбежать от брака. Меня, Лю Чжун Тяня, считают бравым и учтивым, весьма талантливым и я являюсь Третьим Принцем Великой Хань и на меня обращают внимание тысячи людей. Существует бесчисленное множество женщин, которые надеются стать моей супругой. Однако сейчас уродливая женщина по имени Вэй Цици на самом деле испугалась выйти за меня замуж и сбежала? Это просто немыслимо.'
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